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® Schoonmaken
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@® Afvoer

De verpakking bestaat it milieuvriendelijke
grondstoffen die u via de plaatselijke
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Informatie over de mogelijkheden om het vitgediende
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw
gemeentelijke overheid.

®o->F

Het product, en de verpakkingsmaterialen kunnen
worden gerecycled en zijn onderhevig aan een
vitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven
Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een beter
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.
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@® Garantie

Het product wordt volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen
zorgvuldig geproduceerd en voor levering grondig
getest. In geval van schade aan het product kunt

u rechtmatig beroep doen op de verkoper van het
product. Deze wettelijke rechten worden door onze
hierna vermelde garantie niet beperkt.

Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf
aankoopdatum. De garantieperiode start op de dag
van aankoop. Bewaar de originele kassabon alstublieft.
Dit document is nodig als bewijs voor aankoop.

Wanneer binnen 3 jaar na de aankoopdatum van dit
product een materiaal- of productiefout optreedt, dan
wordt het product door ons - naar onze keuze - gratis
voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie komt
te vervallen als het product beschadigd wordt, niet
correct gebruikt of onderhouden wordt.

De garantie geldt voor materiaal- en productiefouten.
Deze garantie is niet van toepassing op
productonderdelen, die onderhevig zijn aan normale
slijfage en hierdoor als aan slijtage onderhevige
onderdelen gelden (bijv. batterijen) of voor
beschadigingen aan breekbare onderdelen, zoals
bijv. schakelaars, accu’s of dergelijke onderdelen, die
gemaakt zijn van glas.
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® Afwikkeling in geval van
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te
waarborgen dient u de volgende instructies in acht te
nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het
artikelnummer (IAN 420073_2204) als bewijs van
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat,
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding
(linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch of per
e-mail contact met de onderstaande service-afdeling
op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen
met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van
de concrete schade alsmede het tijdstip van optreden
voor u franco aan het u meegedeelde servicepunt
verzenden.

@® Service

@  Service Nederland
Tel.: 08000225537
E-Mail: owim@lidl.nl
Service Belgié
Tel.: 080071011
Tel.: 80023970 (Luxemburg)
E-Mail: owim@lidl.be
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HUNDEHALSBAND UND LEINE

® Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf Ihres neuen
Produkts. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Machen Sie sich vor der

ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die nachfolgende
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fisr
die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese
Anleitung an einem sicheren Ort auf. Handigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit
aus.

® BestimmungsgeméBer Gebrauch

Dieses Produkt ist als Set aus Hundehalsband und
Hundeleine vorgesehen. Das Produkt ist in 3 Gréfen

erhdltlich: S, M, L.

GroéBe Nackenumfang(ca.) Max. Last
S 27-35 cm 9 kg
M 37-45 cm 22 kg
L 47-55 cm 30kg

Das Produkt ist fir den privaten Gebrauch bestimmt.

@ Lieferumfang
1 Hundehalsband
1 Hundeleine

1 Kurzanleitung
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SMYCZ | OBROZA DLA PSA

® Wstep

Gratulujemy Parstwu zakupu nowego produktu.
Zdecydowali sie Paristwo na zakup produktu
najwyzszej jakosci. Przed uruchomieniem urzqdzenia
po raz pierwszy zapoznaj sig z nim. W tym celu
przeczytaj uwaznie ponizszq instrukcje obstugi oraz
wskazéwki dotyczqce bezpieczenstwa. Produkt nalezy
uzytkowaé w sposéb tu opisany i zgodnie z okreélonym
zakresem zastosowania. Nalezy przechowywaé te
instrukcje w bezpiecznym miejscu. Przekazujgc produkt
innej osobie, nalezy réwniez przekazaé wszystkie
dokumenty.

® Uzywad zgodnie z
przeznaczeniem

Zestaw ten sktada sie z obrozy oraz smyczy dla psa.
Produkt dostepny jest w 3 rozmiarach: S, M, L.

Rozmiar Obwéd szyi (w Maks. obcigzenie

przyblizeniu)
S 27-35cm 9 kg
M 37-45 cm 22 kg
L 47-55cm 30 kg

Produkt jest przeznaczony do uzytku prywatnego.
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A Sicherheitshinweise

/\ VERLETZUNGSGEFAHR!

Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich fir den
vorgesehenen Verwendungszweck.

Halten Sie die Verpackung und das Produkt von
Kindern fern.

Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder Verwendung
auf Schéden oder Abnutzung.

Befreien Sie den Hund sofort, wenn er sich im
Produkt verféngt.

Beachten Sie, dass auch kleine Hunde sehr stark
sind. Kinder und éltere Personen sind eventuell
nicht in der Lage, sie zu beherrschen.

Es liegt in lhrer Verantwortung, den Hund zu jeder
Zeit unter Kontrolle zu halten.

Denken Sie vorab dariiber nach, wie lhr Hund in
kritischen Situationen reagieren kénnte.

Sie sollten Ihren Hund bereits VOR einer
potenziellen Gefahrensituation an lhre Seite
bringen. Achten Sie insbesondere auf andere
Personen und auf lhr Tier, wenn Sie sich auf
Gehwegen befinden oder Fahrradwege queren.
Der Hund sollte mit einem starken Griff an der
Leine bei Ful gefihrt werden, wenn sich andere
Personen oder Tiere in der Néhe befinden.

Halten Sie die Leine locker, wenn sich der Hund
nach hinten bewegt und versucht, sich aus dem
Halsband zu befreien.

Es kann fir den Hund unangenehm sein, wenn das
Halsband zu eng ist.
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Zakres dostawy

Obroza[1]
Smycz

Krétka instrukcja

A Instrukcje bezpieczenstwa

/\ RYZYKO OBRAZEN!

Uzywaé produktu tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem.

Opakowanie i produkt trzyma¢ z dala od dzieci.
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ produkt pod
katem uszkodzen lub zuzycia.

Natychmiast uwolnié psa, jesli zaplgcze sie w
produkcie.

Nalezy pamieta, ze mate psy tez sq bardzo silne.
Dzieci i osoby starsze mogq nie by¢ w stanie ich
kontrolowad.

Twoim obowigzkiem jest kontrolowanie psa przez
caly czas.

Nalezy mysleé z wyprzedzeniem, jak pies moze
reagowad w krytycznych sytuacjach.

PRZED potencjalnie niebezpieczng sytuacjq psa
nalezy odciggngé na bok. Zwracaé szczegélng
uwage na innych ludzi i swoje zwierze, bedqc na
chodniku lub przecinajqgc éciezki rowerowe.

Gdy w poblizu znajdujq sie inne osoby lub
zwierzeta, psa nalezy prowadzié przy nodze,
mocno frzymajqgc smycz.

Smycz trzymaé luzno, jeéli pies cofa sie i prébuje
wydostaé z obrozy.
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B Halten Sie die Leine von Kindern fern. Es besteht
das Risiko einer Strangulierung!

= Wickeln Sie die Leine nicht um lhre Hand.

B Stecken Sie lhre Finger nicht unter das Halsband,
wenn Sie die Leine anlegen.

B Fihren Sie lhren Hund nicht aus, wéhrend Sie
Fahrrad, Roller, Skateboard usw. fahren.

® Verwendung

Korrekte Positionierung des Halsbands

1. Offnen Sie den Verschluss am Halsband [ 1].

2. Ziehen Sie das Halsband iber den Hals des
Hundes. Achten Sie darauf, dass der D-Ring sich
auf der Riickseite des Hundehalses befindet (siehe
Abb. A).

3. Woahlen Sie am Halsband ein Loch, das dem
Nackenumfang des Hundes entspricht. SchlieBen
Sie die Schnalle am Halsband (siehe Abb. B).
Hinweise:
~ Achten Sie darauf, dass 1-2 Finger zwischen

das Halsband und den Hals des Hundes passen.
— Falls das Halsband zu locker sitzt, kann es
leicht iber den Kopf des Hundes rutschen und
abfallen.
— Falls das Halsband zu eng anliegt, besteht das
Risiko, dass der Hund erstickt.

Leine anbringen
1. Verbinden Sie einen der Karabinerhaken der

Leine [2] mit dem D-Ring am Halsband [1].

2. Die Leine kann auf 3 Langen eingestellt werden

(sieche Abb. C).
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B Zbyt ciasna obroza moze byé dla psa

niewygodna.

Smycz trzymaé poza zasiegiem dzieci. Istnieje

ryzyko uduszenial

B Nie owija¢ smyczy wokét dtoni.

Nie wktadaé palcéw pod obroze podczas

zaktadania smyczy.

B Nie wyprowadzaé psa na spacer podczas jazdy
na rowerze, hulajnodze, deskorolce, itp.

® Uzytkowanie

Prawidlowe utozenie obrozy
1. Otworzy¢ zapigcie na obrozy m
2. Obroze zatozy¢ na szyje psa. Upewnié sie, ze
pierscier D znajduje sie na karku psa (patrz
rys. A).
3. Wybra¢ odpowiedni otwér w obrozy, ktéry
odpowiada obwodowi szyi psa. Zapiqé sprzqczke
na obrozy (patrz rys. B).
Rady:
— Upewni¢ sie, ze miedzy obrozq a szyjq psa
mieszczq sie 1-2 palce.
— Jedli obroza jest zbyt luzna, to moze fatwo
zsunqd sie przez gtowe psa i spasé.
— Jedli obroza jest za ciasna, istnieje ryzyko
zakrztuszenia sie psa.

Mocowanie smyczy

1. Jeden z karabificzykéw na smyczy | 2 | potgezyé z
pierscieniem D na obrozy | 1 |.

2. Smycz moze mie¢ 3 rézne dlugodci (patrz rys. C).
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® Reinigung

WX B XA

® Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen
Materialien, die Sie iber die &rilichen Recyclingstellen
entsorgen kdnnen.

Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

- ) FR —
eTop
Das Produkt und die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten
Info-tri (Sortierinformation) folgend, fiir eine bessere

Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich.
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® Czyszczenie
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@ Utylizacja

Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych
dla $rodowiska, ktére mozna przekazaé do utylizacji w
lokalnym punkcie przetwarzania surowcdw witérnych.

Informaciji na temat mozliwosci utylizacji
wyeksploatowanego produktu udziela urzqd gminy lub
miasta.

®o->T

Produkt, materiaty opakowaniowe, nadaijq sie do
recyklingu i podlegajq rozszerzonej odpowiedzialnosci
producenta.

Wyrzué je osobno, zgodnie z ilustracjg
przedstawiajgcq informacje o sortowaniu, aby
zapewnié lepszq utylizacje odpadéw.

Logo Triman jest wazne tylko dla Francji.
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® Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgfdltig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft
geprift. Im Falle von Méngeln dieses Produkts stehen
lhnen gegen den Verkdufer des Produkts gesetzliche
Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrdnkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie

ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem
Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon
gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis fiir den
Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses
Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird
das Produkt von uns - nach unserer Wahl - fiir Sie
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfdllt,
wenn das Produkt beschadigt, nicht sachgeméf benutzt
oder gewartfet wurde.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht
auf Produkiteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind (z. B. Batterien) und daher als Verschleifteile
angesehen werden kénnen oder Beschédigungen an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder die
aus Glas gefertigt sind.

DE/AT/CH

® Gwarancja

Produkt wyprodukowano wedtug wysokich standardéw
jakosci i poddano skrupulatnej kontroli przed wysytkq.
W przypadku wad produktu nabywcy przystuguja
ustawowe prawa. Gwarancja nie ogranicza
ustawowych praw nabywcy produktu.

Produkt objete jest 3 gwarancjq, liczqc od daty
zakupu. Gwarancja wygasa w razie zawinionego
przez uzytkownika uszkodzenia produktu,
niewtasciwego uzycia lub konserwacii.

W przypadku wystgpienia w ciggu 3 lat od daty
zakupu wad materiatowych lub fabrycznych,
dokonujemy - wedtug wtasnej oceny - bezptatnej
naprawy lub wymiany produktu.

Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wady materiatowe
i fabryczne. Gwarancja nie obejmuje czeéci produktu
ulegajgcych normalnemu zuzyciu, uznawanych za
czedci zuzywalne (np. baterie) oraz uszkodzen czesci
tamliwych, np. przetqcznikéw, akumulatoréw lub
wykonanych ze szkfa.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z
wymiang urzqdzenia lub waznej czeéci czas gwarancji
rozpoczyna sig na Nowo.

PL

® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens
zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden
Hinweisen:

Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und
die Artikelnummer (IAN 420073_2204) als Nachweis

fur den Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt lhrer
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber
auf der Riick- oder Unterseite des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mangel auftreten,
kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend benannte
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann

unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon) und

der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er
aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte
Service-Anschrift ibersenden.
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® Sposéb postepowania
w przypadku naprawy
gwarancyjnej
Aby zapewni¢ szybkie rozpatrzenie Pafistwa wniosku,
prosimy stosowad sie do nastepujgcych wskazéwek:

Przed skontaktowaniem sie z dziatem serwisowym
nalezy przygotowaé paragon i numer artykutu
(IAN 420073_2204) jako dowéd zakupu.

Numery artykutéw mozna znalez¢ na tabliczce
znamionowe, na grawerunku, na stronie tytutowej jego
instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejke na
stronie odwrotnej lub spodniej.

W razie wystgpienia btedéw w dziataniu lub innych
wad, nalezy skontaktowad sie najpierw z wymienionym
ponizej dziatem serwisowym telefonicznie lub pocztq
elektroniczng.

Produkt uznany za uszkodzony mozna nastepnie z
dotqczeniem dowodu zakupu (paragonu) i podaniem,
na czym polega wada i kiedy wystgpita, przestaé
bezptatnie na podany Pafstwu adres serwisu.

® Serwis

Serwis Polska
Tel.: 008004911946
E-Mail: owim@lidl.pl
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@® Service

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435111
E-Mail: owim@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 292726
E-Mail: owim@lidl.at

@ Service Schweiz
Tel.: 0800 562153
E-Mail: owim@lidl.ch
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OBOJEK A VODITKO PRO PSY

® Uvod

Blahoprejeme Vam ke koupi nového vyrobku. Rozhodli
jste se pro kvalitni vyrobek. Pfed prvnim uvedenim do
provozu se seznamte s vyrobkem. K tomu si pozorné
prectéte ndsleduijici ndvod k obsluze a bezpecnostni
pokyny. PouZiveijte vyrobek jen popsanym zpisobem a
pouze pro uvedené oblasti pouziti. Uschoveijte si tento
ndvod na bezpeéném misté. Viechny podklady vydejte
pfi pfeddni vyrobku i tfeti osobé.

@® Pouziti v souladu s uréenim

Tento vyrobek je uréen jako sada obojku a voditka pro
psy. Vyrobek je k dispozici ve 3 velikostech: S, M, L.

Velikost Obvod krku (cca) Max.
zatizeni

S 27-35cm 9 kg

M 37-45cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

Tento vyrobek uréen pro soukromé pouZiti.

@® Rozsah dodavky

1 Obojek pro psa
1 Voditko pro psa

1 Struény ndvod

Cz

DOG COLLAR AND LEAD

@ Introduction

We congratulate you on the purchase of your new
product. You have chosen a high quality product.
Familiarise yourself with the product before using it for
the first time. In addition, please carefully refer to the
operating instructions and the safety advice below.
Only use the product as instructed and only for the
indicated field of application. Keep these instructions
in a safe place. If you pass the product on to anyone
else, please ensure that you also pass on all the
documentation with it.

@ Intended use

This product is intended as a set of collar and leash for
dogs. The product is available in 3 sizes: S, M, L.

Size Neck circumference Max. load
(approx.)

S 27-35 cm 9 kg

M 37-45 cm 22 kg

L 47-55 cm 30 kg

The product is intended for private use.

® Scope of delivery

1 Dog collar
1 Dog leash

1 Short manual

GB/IE

A Bezpecnostni pokyny
/\ NEBEZPECi PORANENI!

B Pouzivejte vyrobek vyhradn& pro zamysleny G&el.

B Baleni a vyrobek skladujte mimo dosah déti.

B Pfed kazdym pouZitim vyrobek zkontrolujte na
poskozeni nebo opotfebeni.

B Psa okamzité uvolnéte, pokud se zapléta do
vyrobku.

B Ddvejte pozor na to, ze i mali psi jsou velmi silni.
Déti a stardi lidé nemusi byt piipadné schopni je
zvladat.

B Je vadi povinnosti mit psa po celou dobu pod
kontrolou.

B Myslete dopredu na to, jak by va3 pes mohl
reagovat v kritickych situacich.

B Mél byste svého psa pfivést na svou stranu jesté
PRED potencidlné nebezpe&nou situaci. Vénujte
zvl&3tni pozornost jinym lidem a svému zvifeti,
pokud kiizujete chodniky nebo cyklistické stezky.

B Pokud jsou v blizkosti jiné osoby nebo zvifata, mél
by pes byt veden se silnym Gchopem na voditku u
nohy.

B Udrzujte voditko volné, kdyZ se pes pohybuje zpét
a snazi se osvobodit z obojku.

B Pro psa mdze byt nepfijemné, pokud je obojek
prili§ t&sny.

B Voditko udrzujte mimo dosah déti. Existuje riziko
udkreeni!

B Nenavijejte voditko kolem své ruky.
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A Safety notes

/A RISK OF INJURY!

B Only use the product for its infended purpose.

B Keep the packaging and the product away from
children.

B Check the product for damage or wear before
each use.

B Release the dog immediately if it becomes
entangled in the product.

B Please note that even a small dog is quite strong.
Children and older persons may not be able to
control them.

B ltis your responsibility to keep the dog under
control at all times.

®  Think in advance about how your dog may react in
critical situations.

B You should bring your dog to your side BEFORE
a possible risk situation. Pay particular attention
to other people and to your animal when on
pavements or when crossing cycle paths.

B The dog should be led at heel with a strong grip on

the leash if other persons or animals are close by.
B Let the leash loose if the dog should move
backwards and try to pull itself out of the collar.
B It can be uncomfortable for the dog if the collar is
too tight.
B Keep the leash away from children. There is a risk
of strangulation!
® Do not wrap the leash around your hand.

GB/IE

B Nestrkejte prsty pod obojek, kdyz na ng
pripeviiujete voditko.

B Nevodte svého psa pfi jizd& na kole, skitry,
skateboardu, atd.

® Pouziti

Spravné polohovani obojku

1. Oteviete zémek na obojku [1].

2. Pretdhnéte obojek pres krk psa. Dbejte na to, aby

D-krouzek byl na zadni strané krku psa (viz obr. A).

3. U obojku zvolte diru, kterd odpovida obvodu krku
psa. Zaviete prezku na obojku (viz obr. B).
Pokyny:

— Dbeijte na to, aby se mezi obojek a krk psa vesly
1-2 prsty a aby obojek pfiléhal ke krku psa.

— Pokud obojek sedi pfili§ volng, mdze snadno
sklouznout pFes hlavu psa a spadnout.

— Pokud je obojek pfiléhd piili3 tésné, hrozi
nebezpedi, Ze pes udusi.

PFipevnéte voditko

1. Pripojte jeden z karabinovych haké voditka | 2 | k
D-krouzku na obojku [1].

2. Voditko Ize nastavit na 3 délky (viz obr. C).

™
% clevercare.info
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B Do not put your fingers under the collar when
attaching the leash.

B Do not walk your dog while you ride a bike,
scooter, skateboard, etc.

® Use

Correct fitting of the collar

1. Open the buckle on the collar[1]

2. Attach the collar to the dog’s neck. Make sure that
the D-ring is positioned on the back of the dog’s
neck (see fig. A).

3. Select a hole on the collar according to the
circumference of the dog’s neck. Close the buckle
on the collar (see fig. B).

Notes:

— Make sure that 1-2 fingers fit between the collar
and the dog’s neck.

— If the collar is too loose, it can easily slide over
the dog’s head and fall off.

— If the collar is too tight, there is a risk of the dog
suffocating.

Attaching the leash
1. Connect one of the snap hooks of the leash | 2 | to

the D-ring on the collar [1].
2. The leash can be adjusted to 3 lengths (see fig. C).
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@ Zlikvidovani
Obal se skladd z ekologickych materidld, které

mozete zlikvidovat prostfednictvim mistnich sbéren
recyklovatelnych materidld.

O moznostech likvidace vyslouzilych zafizeni se
informuijte u spravy vasi obce nebo mésta.

RGIE &

Vyrobek a obalové materidly jsou recyklovatelné a
podléhaii roz3ifené odpovédnosti vyrobce.
Likvidujte je oddé&len& podle ilustrovanych Info-tri
(informace o ffidéni), abyste mohli lépe nakladat
s odpady.

Logo Triman plati jen pro Francii.

® Zaruka

Vyrobek byl vyroben s nejvy3si peclivosti podle
prisnych kvalitativnich smérnic a pfed odeslénim prosel
vystupni kontrolou. V pfipadé zdvad mdte moznost
uplatnéni z&konnych prav vigi prodejci. Vade prava ze
zdkona nejsou omezena nadi nize uvedenou zdrukou.
Na tento artikl plati 3 zéruka od data zakoupeni.
Zé&ruéni lhita zacind od data zakoupeni. Uschovejte

si dobfe origindl pokladni stvrzenky. Tuto stvrzenku
budete potiebovat jako doklad o zakoupeni.

Cz

® Cleaning

W X B XX

® Disposal

The packaging is made entirely of recyclable materials,
which you may dispose of at local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more
details of how to dispose of your worn-out product.

RGI i

The product and packaging materials are recyclable
and are subject to extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri
(sorting information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

® Warranty

The product has been manufactured fo strict quality
guidelines and meticulously examined before delivery.
In the event of product defects you have legal rights
against the retailer of this product. Your legal rights are
not limited in any way by our warranty detailed below.
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Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku
vyskytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek
Vém - dle naseho rozhodnuti - bezplatné opravime
nebo vyménime. Tato zdruka zanikg, jestlize se
vyrobek poskodi, neodborné pouzil nebo neobdrzel
pravidelnou 4drzbu.

Zéruka plati na vady materidlu a vyrobni vady. Tato
zéruka se nevztahuje na dily vyrobku podléhaijici
opottebeni (napf. na baterie), déle na poskozeni
kiehkych, choulostivych dild, napf. vypinaéd,
akumuldtord nebo dild zhotovenych ze skla.

@ Postup v pripadé uplathovéani
zaruky
Pro zaijisténi rychlého zpracovdni Vaieho pfipadu se

fidte ndsledujicimi pokyny:

Pro viechny pozadavky si pFipravte pokladni stvrzenku
a &islo artiklu (IAN 420073_2204) jako doklad o
zakoupeni.

Cislo artiklu najdete na typovém 3titku, gravufe, titulni
strénce ndvodu (vlevo dole) nebo na nélepce na zadni
nebo spodni strané.

V piipadé poruch funkce nebo jinych zévad nejdfive
kontaktuite, telefonicky nebo e-mailem, v nésledujicim
textu uvedené servisni oddéleni.
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The warranty for this product is 3 years from the date
of purchase. The warranty period begins on the date
of purchase. Please keep the original sales receipt in a
safe location. This document is required as your proof
of purchase.

Should this product show any fault in materials or
manufacture within 3 years from the date of purchase,
we will repair or replace it - at our choice - free

of charge to you. This warranty becomes void if the
product has been damaged, or used or maintained
improperly.

The warranty applies to defects in material or
manufacture. This warranty does not cover product
parts subject to normal wear, thus possibly considered
consumables (e.g. batteries) or for damage to fragile
parts, e.g. switches, rechargeable batteries or glass
parts.

® Warranty claim procedure

To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number
(IAN 420073_2204) available as proof of purchase.

You will find the item number on the rating plate, an
engraving, on the front page of the instructions for use
(bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of
the product.
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Vyrobek registrovany jako vadny potom mizete

s prilozenym dokladem o zakoupeni (pokladni
stvrzenkou) a 0daiji k zédvadé a kdy k ni doslo,
bezplatné zaslat na adresu servisu, kterd Vam byla
sdélena.

@® Servis

@ Servis Ceska republika
Tel.: 800600632
E-Mail: owim@lidl.cz

Cz

If functional or other defects occur, please contact the
service department listed either by telephone or by
e-mail.

You can return a defective product to us free of charge
to the service address that will be provided to you.
Ensure that you enclose the proof of purchase {till
receipt) and information about what the defect is and
when it occurred.

@® Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 0569216
E-Mail: owim@lidl.co.uk

e  Service Ireland
Tel.: 1800 200736
E-Mail: owim@lidl.ie

GB/IE

OBOJOK A VODZKA PRE PSA

® Uvod

Blahozeldme Vam ku kipe Vésho nového vyrobku.
Képou ste sa rozhodli pre vysoko kvalitny produkt.
Pred prvym uvedenim do prevadzky sa obozndmte
s vyrobkom. Za tymto G&elom si pozorne preditaijte
nasledujici ndvod na obsluhu a bezpe&nostné
pokyny. Vyrobok pouzivaijte iba v silade s popisom
a v uvedenych oblastiach pouZivania. Tento ndvod
uschovaijte na bezpe¢nom mieste. Ak vyrobok
odovzddte daldej osobe, prilozte k nemu aj vietky
podklady.

@® Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento produkt sliZi ako sdprava obojka a védzky pre
psa. Produkt je dostupny v 3 velkostiach: S, M, L.

Vel'kost Obvod krku (pribl.) Max.
nosnost’
S 27-35cm 9 kg
M 37-45 cm 22 kg
L 47-55cm 30 kg
Produkt je uréeny na stkromné pouzivanie.
SK

COLLIER ET LAISSE POUR CHIEN

@® Introduction

Nous vous félicitons pour |'achat de votre nouveau
produit. Vous avez opté pour un produit de grande
qualité. Avant la premiére mise en service, vous devez
vous familiariser avec toutes les fonctions du produit.
Vevillez lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous
et les consignes de sécurité. N'utilisez le produit que
pour |'usage décrit et les domaines d'application cités.
Conserver ces instructions dans un lieu sor. Si vous
donnez le produit & des tiers, remettezleur également
la totalité des documents.

@ Utilisation conforme aux
prescriptions

Ce produit est un ensemble concu comme collier et
laisse pour chien. Le produit est disponible en 3 tailles :
S, M, L

Taille Tour de cou (env.)

Charge maxi

S 27-35cm 9 kg
M 37-45 cm 22 kg
L 47-55cm 30 kg

Le produit est exclusivement destiné & un usage privé.

® Contenu de I’'emballage

1 Collier pour chien
1 Laisse pour chien
1 Guide de démarrage rapide
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@® Rozsah dodavky
1 Obojok pre psa[1]
1 Védzka pre psa

1 Struény névod

A Bezpecnostné upozornenia

/\ NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

B Produkt pouzivajte vyluéne na uréeny (el
pouzivania.

B Produkt a obal drzte v bezpeénej vzdialenosti od
deti.

B Pred kazdym pouzZivanim skontrolujte, & produkt
nie je poskodeny alebo opotrebovany.

B Ak sa pes do produktu zamotd, ihned ho
vyslobodte.

B Myslite na to, Ze aj malé psy s velmi silné. Deti a
starSie osoby nemusia byt schopné ich ovladat.

B Je na vasej zodpovednosti, aby ste mali psa
zakazdym pod kontrolou.

B Vopred myslite na to, ako by mohol pes reagovaf v
kritickych situécidch.

B Uz PRED potencidlne nebezpeénou situdciou by ste
si mali psa pritiahnut k sebe. Ked' sa nachddzate
na chodniku alebo ked' prechddzate cez chodnik
pre cyklistov, dévajte pozor predovietkym na iné
osoby a na svoje zviera.

B Ked sa v blizkosti nachddzaji iné osoby alebo
zvieratd, psa by ste si mali viest pri nohéch a silno
ho drzaf za védzku.
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A Consignes de sécurité

/A RISQUE DE BLESSURES !

m  Utilisez le produit uniquement aux fins prévues.

B Conservez I'emballage et le produit hors de la
portée des enfants.

B Avant chaque utilisation, vérifiez le produit afin de
détecter des dommages ou des traces d'usure.

B Libérez immédiatement le chien, s'il se prend dans
le produit.

B Notez que méme les petits chiens sont trés forts.
Les enfants et les personnes &gées peuvent ne pas
étre en mesure de les contréler.

B Le chien étant sous votre responsabilité, vous devez
I'avoir & tout moment sous contréle.

B Pensez d‘abord aux réactions de votre chien face &
des situations difficiles.

B Vous devriez déja ramener votre chien prés de vous
AVANT d‘approcher une situation potentiellement
dangereuse. Portez une attention toute particuliére
aux autres personnes et & votre animal lorsque
vous marchez sur les trottoirs ou que vous traversez
des pistes cyclables.

B Le chien doit &tre maintenu & vos pieds en tenant
fortement la laisse lorsque d’autres personnes ou
animaux se trouvent & proximité.

B Gardez la laisse l&che lorsque le chien se déplace
vers |‘arriére et tente de se libérer du collier.

B Sile collier est trop serré, cela peut étre
inconfortable pour le chien.
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B Ked sa pes hybe smerom dozadu a snazi sa
vyslobodif z obojka, védzku drzte volne.

B Psovi mdze byf neprijemné, ak md obojok prili3
natesno.

B Deti drzte v bezpecnej vzdialenosti od vdzky.
Hrozi riziko priskrtenial

B Vadzku si neobmotavaite okolo ruky.

B Ked prikladdte védzku, neddvaite si prsty pod
obojok.

B Psa nevencite pri jazde na bicykli, kolobeZke,
skateboarde atd.

® Pouizitie

Spravne umiestnenie obojka

1. Otvorte uzdver na obojku [1].

2. Obojok psovi pretiahnite cez krk. Dbajte na to, aby
sa krozok v tvare D nachddzal na zadnej strane
krku (pozri obr. A).

3. Na obojku vyberte dierku, ktord bude zodpovedaf
obvodu krku psa. Zatvorte pracku na obojku (pozri
obr. B).

Upozornenia:

— Dbaite na to, aby sa medzi obojok a krk psa
zmestili 1-2 prsty.

— Ak je obojok prili§ volny, méze sa psovi l[ahko
zo3uchnit cez hlavu a spadndf.

— Ak obojok prilieha prili§ tesne, hrozi riziko, ze sa
pes udusi.
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B Conservez la laisse hors de la portée des enfants.
Il existe un risque d'étranglement |

B N’enroulez pas la laisse autour de votre main.

B Ne mettez pas vos doigts sous le collier lors de la
mise en laisse.

B Ne promenez pas votre chien en faisant du vélo,
du scooter, du skateboard, etc.

@ Utilisation

Positionnement correct du collier

1. Ouvrez le fermoir du collier [ 1].

2. Passez le collier autour du cou du chien. Assurez-
vous que I‘anneau en forme de D se trouve sur le
dos du cou du chien (voir ill. A).

3. Sur le collier, choisissez un trou qui correspond au
tour du cou du chien. Fermez la boucle du collier
(voir ill. B).

Remarques :

— Assurez-vous que 1 a 2 doigts passent entre le
collier et le cou du chien.

— Si le collier est trop léche, il peut facilement
glisser sur la téte du chien et tomber.

— Si le collier est trop serré, le chien risque de
s'étouffer.

Attacher la laisser

1. Raccordez |'un des mousquetons de la laisse | 2 | &
'anneau en forme de D du collier [ 1].

2. Llalaisse peut étre réglée sur 3 longueurs (voir

ill. C).
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Pripevnenie védzky

1. Jeden karabinovy hak védzky | 2 | spojte s krizkom
v tvare D na obojku [ 1]

2. Védzka sa dd nastavif na 3 dizky (pozri obr. C).

@® Cistenie

X B XX

@ Likvidacia
Obal pozostdva z ekologickych materidlov, ktoré

mézete odovzdat na miestnych recyklagnych zbernych
miestach.

O moznostiach likvidécie opotrebovaného vyrobku sa
mézete informovaf na Vasej obecnej alebo mestskej
spréve.

®o-sH

Vyrobok a obalové materidly si recyklovatelné
a podliehajd rozsirenej zodpovednosti vyrobcu.
Pre lepsie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene
podla obrazkov Info-tri (informdcie o triedeni).

Triman-Logo plati iba pre Francizsko.
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® Nettoyage

W X B XX

@® Mise au rebut

L'emballage se compose de matiéres recyclables
pouvant étre mises au rebut dans les déchetteries
locales.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront
sur les possibilités de mise au rebut des produits
usagés.

< ) FR —
eTon
Le produit et les matériaux d’emballage sont
recyclables et relévent de la responsabilité élargie du
producteur.
Eliminezles séparément, en suivant I'Info-tri illustrée,
dans I'intérét d'un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.
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® Zaruka

Tento vyrobok bol dékladne vyrobeny podla prisnych
akostnych smernic a pred dodanim svedomito
testovany. V pripade nedostatkov tohto vyrobku Vém
prindleZia z&konné prava voéi predajcovi produktu.
Tieto zdkonné préva nie s nadou nizdie uvedenou
zdrukou obmedzené.

Na tento produkt poskytujeme 3-roénd zdruku od
ddatumu ndkupu. Zaruénd doba zadina plyndt datumom
kopy. Starostlivo si prosim uschovaijte origindlny
pokladni¢ny listok. Tento doklad je potrebny ako dékaz
o kope.

Ak sa v rdmci 3 rokov od ddtumu ndkupu tohto vyrobku
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobné chyba,
vyrobok Vém bezplatne opravime alebo vymenime -
podla ndsho vyberu. Tato zaruka zanikd, ak bol
produkt podkodeny, neodborne pouzivany alebo
neodborne udrziavany.

Poskytnutie zaruky sa vztahuje na chyby materiélu
a vyrobné chyby. Tato zaruka sa nevzfahuje na
Casti produktu, ktoré su vystavené normdlnemu
opotrebovaniu, a pretfo ich je mozné povazovaf

za opotrebovatelné diely (napr. batérie) alebo na
poskodenia na rozbitnych dieloch, napr. na spinadi,
akumuldtorovych batériach alebo ¢astiach, ktoré so
zhotovené zo skla.
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® Garantie

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant

le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de I'acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état couverte par la
garantie, toute période d'immobilisation d’au moins
sept jours vient s'ajouter & la durée de la garantie qui
restait & courir. Cette période court & compter de la
demande d'intervention de I‘acheteur ou de la mise
a disposition pour réparation du bien en cause, si
cette mise & disposition est postérieure & la demande
d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite,
le vendeur reste tenu des défauts de conformité du

bien et des vices rédhibitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-4 & L217-13 du Code de la
consommation et aux articles 1641 & 1648 et 2232
du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond
des défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant
de I'emballage, des instructions de montage ou de
I'installation lorsque celle-ci a été mise & sa charge par
le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
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@ Postup v pripade poskodenia v
zaruke

Pre zaruéenie rychleho spracovania Vasej poziadavky
dodrzte prosim nasledujice pokyny:

Pre vietky otdzky maite pripraveny pokladniény doklad
a &islo vyrobku (IAN 420073_2204) ako dékaz o
kope.

Cislo vyrobku ndjdete na typovom titku, gravire, na
prednej strane Vasho ndvodu (dole viavo) alebo ako
ndlepku na zadnej alebo spodnej strane.

Ak sa vyskytni funkéné poruchy alebo iné nedostatky,
najskér telefonicky alebo e-mailom kontaktujte
nésledne uvedené servisné oddelenie.

Produkt ozna&eny ako defekiny potom mézete s
prilozenym dokladom o kipe (pokladniény listok)

a uvedenim, v &om spoéiva nedostatok a kedy sa
vyskytol, bezplatne odoslaf na Vam ozndmend adresu
servisného pracoviska.

® Servis

@©  Servis Slovensko
Tel.: 0800 008158
E-posta: owim@lidl.sk
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1° S’il est propre & I'usage habituellement attendu
d’un bien semblable et, le cas échéant :

* s'il correspond & la description donnée par le
vendeur et posséder les qualités que celui<i a
présentées & |'acheteur sous forme d’échantillon
ou de modéle ;

¢ s'il présente les qualités qu’un acheteur
peut légitimement attendre eu égard aux
déclarations publiques faites par le vendeur,
par le producteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un
commun accord par les parties ou étre propre &
tout usage spécial recherché par |'acheteur, porté

a la connaissance du vendeur et que ce dernier a

accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit
par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts
cachés de la chose vendue qui la rendent impropre &
I'usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement
cet usage que |'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou
n’en aurait donné qu’un moindre prix, s'il les avait
connus.
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COLLAR Y CORREA PARA PERRO

@ Introducciéon

Enhorabuena por la adquisicién de su nuevo producto.
Ha elegido un producto de alta calidad. Familiaricese
con el producto antes de la primera puesta en
funcionamiento. Lea detenidamente el siguiente manual
de instrucciones y las indicaciones de seguridad.
Utilice el producto Gnicamente como se describe

a continuacién y para las aplicaciones indicadas.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro. En caso
de transferir el producto a terceros, entregue también
todos los documentos correspondientes.

@® Uso conforme a lo previsto

Este producto estd previsto para su uso como un juego
integrado por un collar y una correa para perro. El
producto estd disponible en tres tamafos: S, M, L.

Talla Perimetro de cuello Carga
(aprox.) max.
S 27-35 cm 9 kg
M 37-45 cm 22 kg
L 47-55cm 30 kg
El producto estd destinado al uso privado.
® Volumen de suministro
1 Collar para perro
1 Correa para perro
1 Guia répida
ES

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit étre
intentée par I'acquéreur dans un délai de deux ans &
compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation
du produit sont disponibles pendant la durée de la
garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critéres de qualité
stricts et contrélé consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaillance, vous étes en droit de retourner
ce produit au vendeur. La présente garantie ne
constitue pas une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d'une garantie de 3 ans a
compter de sa date d’achat. La durée de garantie
débute & la date d’achat. Veuillez conserver le ticket de
caisse original. Il fera office de preuve d’achat.

Si un probléme matériel ou de fabrication devait
survenir dans 3 ans suivant la date d’achat de

ce produit, nous assurons & notre discrétion la
réparation ou le remplacement du produit sans frais
supplémentaires. La garantie prend fin si le produit est
endommagé suite & une utilisation inappropriée ou a
un entretien défaillant.
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A Indicaciones de seguridad

A\ iRIESGO DE LESIONES!

m  Utilice el producto solo para el fin previsto.

H  Mantenga el embalaje y el producto fuera del
alcance de los nifios.

B Revise el producto en busca de dafios o desgaste
antes de cada uso.

B Suelte al perro inmediatamente si se enreda en el
producto.

B Tenga en cuenta que incluso los perros pequefios
son muy fuertes. Es posible que los nifios y las
personas mayores no puedan controlarlos.

B Es su responsabilidad mantener al perro bajo
control en todo momento.

B Piense de antemano cémo podria reaccionar su
perro en situaciones criticas.

B Debe acercar el perro a su cuerpo ANTES de que
se produzca cualquier situacién potencialmente
peligrosa. Preste especial atencién a las demds
personas y a su mascota cuando vaya por las
aceras o cruce los carriles bici.

B El perro debe llevarse firmemente de la correa al
pie cuando haya otras personas o animales cerca
de él.

B Mantenga suelta la correa si el perro se mueve
hacia atrds e intenta librarse del collar.

B Puede resultar incémodo para el perro, si el collar
estd demasiado apretado.

H  Mantenga la correa lejos del alcance de los nifios.
jExiste riesgo de estrangulamiento!

ES

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication.
Cette garantie ne s'étend ni aux piéces du produit
soumises & une usure normale (p. ex. des piles) et qui,
par conséquent, peuvent étre considérées comme des
piéces d'usure, ni aux dommages sur des composants
fragiles, comme des inferrupteurs, des batteries ou des
éléments fabriqués en verre.

@® Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure
de garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du
produit (IAN 420073_2204) & titre de preuve d’achat

pour toute demande.

Le numéro de référence de I'article est indiqué sur la
plaque d'identification, gravé sur la page de titre de
votre manuel (en bas & gauche) ou sur un autocollant
apposé sur la face arriére ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout
autre défaut, contactez en premier lieu le service aprés-
vente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées
indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit
considéré comme défectueux au service clientéle
indiqué, accompagné de la preuve d’achat (ticket

de caisse) et d'une description écrite du défaut avec
mention de sa date d'apparition.
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B No enrolle la correa alrededor de su mano.

B No ponga los dedos debajo del collar cuando le
ponga la correa.

B No pasee el perro mientras va en bicicleta,
patines, monopatin, etc.

® Uso

Colocacién correcta del collar

1. Abra el cierre del collar [1].

2. Pase el collar sobre el cuello del perro. Asegirese
de que la anilla en D queda en la parte posterior
del cuello del perro (véase la fig. A).

3. En el collar, seleccione un agujero que
corresponda al perimetro del cuello del perro.
Cierre la hebilla del collar (véase la fig. B).
Nota:

— Asegurese de que hay 1 0 2 dedos de
separacién entre el collar y el cuello del perro.

— Si el collar esté4 demasiado suelto, puede
deslizarse fécilmente sobre la cabeza del perro
y caerse.

— Si el collar estéd muy apretado, se corre el riesgo
de que el perro se ahogue.

Colocacion de la correa

1. Conecte uno de los mosquetones de la correa
a la anilla en D del collar [1].

2. la correa puede ajustarse en 3 longitudes (véase

la fig. C).
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® Service aprés-vente

Service aprés-vente France
Tél.. 0800904879
E-Mail: owim@lidl.fr

Service aprés-vente Belgique
Tél.: 080071011
Tél.: 80023970 (Luxembourg)
E-Mail: owim@lidl.be
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® Limpieza
W X B R
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@ Eliminacién

El embalaje estd compuesto por materiales no
contaminantes que pueden ser desechados en el
centro de reciclaje local.

Para obtener informacién sobre las posibilidades de
desecho del producto al final de su vida itil, acuda @
la administracién de su comunidad o ciudad.

®o-sH

El producto, y el material de embalaje son reciclables
y estan sujetos a la responsabilidad extendida del
fabricante.

Deséchelos por separado siguiendo la informacién
ilustrada de recogida selectiva para un mejor
tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.
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HONDENHALSBAND EN LIJN

® Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe
product. U hebt voor een hoogwaardig product
gekozen. Maak v voor de eerste ingebruikname
vertrouwd met het product. Lees hiervoor

aandachtig de volgende gebruiksaanwijzing en

de veiligheidsvoorschriften. Gebruik het product
alleen zoals beschreven en voor de aangegeven
toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
op een veilige plek. Geef, wanneer u het product
doorgeeft aan derden, ook alle documenten mee.

® Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld als een set met een
hondenhalsband en een hondenlijn. Het product is in 3
maten verkrijgbaar: S, M, L.

Afmetingen Nekomvang (ca.) Max.
belasting

S 27-35cm 9 kg

M 37-45cm 22 kg

L 47-55 cm 30 kg

Het product is bestemd voor privégebruik.

® Leveringsomvang

1 Hondenhalsband [ 1]
1 Hondenliin

1 Beknopte handleiding
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@® Garantia

El producto ha sido fabricado cuidadosamente
siguiendo exigentes normas de calidad y ha sido
probado antes de su entrega. En caso de defecto
del producto, usted tiene derechos legales frente
al vendedor del mismo. Nuestra garantia (abajo
indicada) no supone una restriccién de dichos
derechos legales.

Este producto dispone de una garantia de 3 afos
desde la fecha de compra. El plazo de garantia
comienza a partir de la fecha de compra. Por favor,
conserve adecuadamente el justificante de compra
original. Este documento se requerird como prueba de
que se realizé la compra.

Si en el plazo de 3 afios a partir de la fecha de
compra se produce un fallo de material o fabricacién
en este producto, repararemos el producto o lo
sustituiremos gratuitamente por un producto nuevo
(segun nuestra eleccién). La garantia quedard
anulada si el producto resulta dafiado o es utilizado o
mantenido de forma inadecuada.

La garantia cubre defectos de materiales o de
fabricacién. Esta garantia no cubre aquellos
componentes del producto sometidos a un desgaste
normal y que, por ello, puedan considerarse piezas
de desgaste (por ej. las pilas). Tampoco cubre dafios
de componentes fragiles como, por ejemplo, los
interruptores, baterias y piezas de cristal.
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[S Veiligheidstips
/\ GEVAAR VOOR VERWONDINGEN!

B Gebruik het product alleen waarvoor het bestemd
is.

®  Houd de verpakking en het product uit de buurt
van kinderen.

= Controleer het product voor ieder gebruik op
eventuele beschadigingen of slijtage.

B Bevrijd de hond direct zodra deze in het product
verstrikt raakt.

B Houd er rekening mee dat ook kleine honden zeer
sterk zijn. Kinderen en ouderen zijn mogelijk niet in
staat deze honden onder controle te houden.

B Hetis uw verantwoordelijkheid de hond altijd
onder controle te houden.

B Denk er van te voren over na hoe u hond in
gevaarlijke situaties zou kunnen reageren.

# U moet de hond al VOORAFGAAND aan een
mogelijk gevaarlijke situatie aan uw zijde hebben.
Let in het bijzonder op andere personen en op uw
dier als u zich op een wandelpad bevindt of een
fietspad oversteekt.

®  De hond moet stevig aan de lijn gehouden en te
voet geleid worden als er zich andere personen of
dieren in de buurt bevinden.

®  Houdt de lijn losjes vast als de hond zich naar
achter beweegt en probeert zich uit de halsband
los te maken.

®  Het kan voor de hond onprettig zijn als de
halsband te strak zit.
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® Tramitacion de la garantia

Para garantizar una rdpida tramitacién de su consulta,
tenga en cuenta las siguientes indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el
recibo y el nimero de articulo (IAN 420073_2204)

como justificante de compra.

Encontrard el nimero de articulo en una inscripcién
de la placa indentificativa, en la portada de las
instrucciones (abajo a la izquierda) o en una pegatina
en la parte posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algin defecto,
pdngase primero en contacto con el departamento
de asistencia indicado, ya sea por teléfono o correo
electrénico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de
franqueo adjuntando el recibo de compra (ticket de
compra) e indicando dénde estd y cudndo ha ocurrido
el fallo a la direccién de asistencia que le indicamos.

@® Asistencia

@& Asistencia en Espaiia
Tel.: 900984948
E-Mail: owim@lidl.es
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= Houd de lijn vit de buurt van kinderen. Er bestaat
kans op verwurging!

B Wikkel de lijn niet om uw hand.

= Steek uw vinger niet onder de halsband als u de
lijn eraan vastmaakt.

B Laat uw hond niet vit als u fietst of op een roller of
skateboard efc. rijdt.

® Toepassing

Correct aanbrengen van de halsband

1. Open de sluiing van de halsband [1].

2. Trek de halsband over de kop van de hond. Let
erop dat de D-ring zich aan de achterkant van de
hondenhalsband bevindt (zie afb. A).

3. Kies op de halsband een gaatje dat overeenkomt
met de nekomvang van de hond. Sluit de gesp op
de halsband (zie afb.B).

Tips:

— Let erop dat er 1-2 vingers ruimte is tussen de
halsband en de nek van de hond.

— Als de halsband te los zit, kan de halsband
gemakkelijk over de kop van de hond getrokken
worden en losschieten.

— Als de halsband te strak zit, bestaat de kans dat
de hond stikt.

Lijn vastmaken

1. Koppel een van de karabinerhaken van de lijn
aan de D-ring van de halsband [1].

2. De lijn kan op 3 verschillende lengtes worden
ingesteld (zie afb. C).
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HUNDEHALSBAND OG SNOR

©® Indledning

Hierteligt tillykke med kebet af deres nye produkt. Du
har besluttet dig for et produkt af hej kvalitet. Ger Dem
fortrolig med apparatet inden farste ibrugtagning.

Lees derfor den efterfalgende brugsvejledning og
sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun
produktet som beskrevet og kun til de angivne
anvendelsesomrdder. Opbevar denne vejlledning pa
et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre il andre,
skal alle dokumenter fglge med.

@ Forskriftsmaessig anvendelse

Dette produkt er et szt af hundehalsbénd og
hundesnor. Produktet leveres i 3 starrelser: S, M, L.

Storrelse Nakkeomfang Maks.
(ca.) belastning
S 27-35cm 9 kg
M 37-45 cm 22 kg
L 47-55cm 30 kg
Produktet er beregnet il privat brug.
® Leveringsomfang
1 Hundehalsband [1]
1 Hundesnor
1 Lynvejledning
DK



A Sikkerhedsanvisninger

/\ FARE FOR KVASTELSER!

B Anvend udelukkende produktet til det tilsigtede
formal.

B Hold emballagen og produktet vaek fra barn.

u  Kontroller produktet for skader eller slid fer hver
brug.

B Befri straks hunden, hvis den bliver fanget i
produktet.

B Vaer opmaerksom pd, at smé hunde ogsa kan veere
meget steerke. Barn og zeldre personer er eventuelt
ikke i stand fil at styre dem.

B Det er dit ansvar altid at have hunden under
kontrol.

B Teenk pé& forhénd over, hvordan din hund kunne ske
at reagere i kritiske situationer.

H  Allerede INDEN en potentiel farlig situation ber du
f& din hund hen til din side. Veer szerlig opmaerksom
p& andre personer og dit dyr, né&r du er pé& fortove
eller krydser en cykelsti.

B Hunden skal feres ved farerens side med et fast
greb i snoren, nar der er andre personer eller dyr i
naerheden.

B Hold snoren lgs, hvis hunden bevaeger sig bagud
og forseger at traekke sig ud af halsbandet.

B Det kan vaere ubehagelig for hunden, hvis
halsbéndet sidder for stramt.
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Ako u razdoblju od 3 godine od datuma kupovine
ovog proizvoda nastane kakva greska na materijalu

ili tvornoc¢ka greska, proizvod éemo - prema nasem
izboru - besplatno popraviti ili zamijeniti. Ovo jamstvo
se ponistava, kada se proizvod odteti, nestruno koristi
ili ne odrzava.

Jamstvo vrijedi za nedostatke na materijalu ili tvornicke
pogreske. Ovo jamstvo se ne proteze na dijelove
proizvoda, koji podlijezu normalnom troeniju i stoga
se mogu smatrati kao normalni potro$ni dijelovi (npr.
baterije) ili za oste¢enja na krhkim dijelovima, npr.
prekidacu, punijivim baterijama ili takvi, koji su izradeni
od stakla.

U sluéaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje
onoliko koliko je kupac bio lisen uporabe stvari.

Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena
njezina zamjena ili njezin bitni popravak, jamstveni
rok pocinje tec¢i ponovno od zamjene, odnosno od

vraéanja popravljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno popravlien samo neki dio
stvari, jamstveni rok po&inje teéi ponovno samo za taj

dio.
@ Postupak u sluéaju koiji je

pokriven jamstvom

Kako biste osigurali brzu obradu svojeg zahtjeva,
molimo vas da slijedite sliedeée upute:

Za sve upite pripremite racun i broj artikla

(IAN 420073_2204) kao dokaz o kupnii.
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B Hold snoren vaek fra bern. Der er risiko for
strangulering!

B Snoren md ikke vikles omkring hénden.

u  Stik ikke fingrene under halsbéndet, nér snoren
saettes pa.

B For ikke hunden, mens der keres p& cykel,
rulleskejter, skateboard mv.

@® Anvendelse

Korrekt pasatning af halsbandet
1. Abn speendet p& halsbéndet [1].
2. leeg halsbéndet over hundens hals. Serg for,
at D-ringen befinder sig p& hundens nakke (se
Fig. A).
3. Velg et hul p& halsbé&ndet, der modsvarer
halsomfanget p& hunden. Luk l&sen p& halsbéndet
(se Fig. B).
Bemaerk:
~ Serg for, at der er plads til 1-2 fingre mellem
halsbandet og hundens hals.
— Huvis halsbéndet sidder for last, kan det nemt
glide over hundens hoved og falde fil jorden.
— Hvis halsbéandet er for stramt, er der risiko for, at
hunden bliver kvalt.

Pésaetning af snor
1. Seet snorens | 2 | ene karabinhage i D-ringen pd

halsbandet [1].

2. Snoren kan justeres i 3 laengder (se Fig. C).
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Broj artikla mozZete nadi na tipskoj plogici, na gravuri,
na naslovnoj stranici vasih uputa (dolje lijevo) ili na
naljepnici na straznjoj ili donjoj strani.

Ukoliko nastanu greske u funkcioniraniu ili drugi
kvarovi, kontaktirajte najprije u nastavku navedeno
odjelienje servisa putem telefona ili e-maila.

Otkriven kao neispravan proizvod, moZete ga onda
poslati na spomenutu adresu servisa bez postarine za
vas, s dokazom o kupnii (racun) i opisom kakav je kvar
i kada je nastao.

@® Servis

Servis Hrvatska
Tel.: 0800806355
E-Mail: owim@lidl.hr

HR

® Rengoring

W X B XX

® Bortskaffelse

Indpakningen bestdr af miljgvenlige materialer, som De
kan bortskaffe over de lokale genbrugssteder.

De fdr oplyst muligheder il bortskaffelse of det udtiente
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

2 3 > (—
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Produktet og emballagematerialer kan genbruges og er
underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. Falg de viste maerkater

med sorteringsoplysninger, s& de bortskaffes p& en
bedre made.

Triman-logoet gaelder kun for Frankrig.
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ZGARDA PENTRU CAINI SI LESA

® Introducere

V& felicitém pentru achizitionarea noului
dumneavoastrd produs. Ali ales un produs de inalta
calitate. Inainte de prima punere in funcfiune informati-
vd cu privire la produs. Pentru aceasta citifi cu atenfie
urmdtorul manual de utilizare si indicatiile de sigurantd.
Utilizati acest produs numai conform descrierii si
instructiunilor de utilizare. P&strali aceastd instructiune
intr-un loc sigur. in caz cd, dafi produsul mai departe la
terti, inméanati de asemenea si documentatia acestuia.

® Utilizarea conform destinatiei

Acest produs este destinat ca un set de zgardd pentru
cdini si les& pentru céini. Produsul este disponibil in 3
marimi: S, M, L.

Dimensiuni Circumferinta gat  Sarcina
(cca.) max.

S 27-35cm 9 kg

M 37-45cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

Produsul este destinat exclusiv utilizérii private.

® Volumul livrarii

1 Zgarda pentru céini[1]
1 Lesd pentru cdini

1 Instructiuni scurte
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® Garanti

Produktet blev produceret omhyggeligt efter de
strengeste kvalitetskrav og kontrolleret grundigt
inden levering. Hvis der forekommer mangler ved
dette produkt, s& har de juridiske rettigheder over for
saelgeren aof dette produkt. Disse juridiske rettigheder
indskraenkes ikke af vores garanti, der beskrives i det
falgende.

De f&r 3 é&rs garanti fra kebsdatoen pé& dette produkt.
Garantifristen begynder med kgbsdatoen. Opbevar
den originale kassebon pd et sikkert sted. Denne
kassebon behaves som dokumentation for kabet.

Hvis der inden for 3 é&r fra kebsdatoen af for dette
produkt opstar en materiale- eller fabrikationsfejl, bliver
produktet repareret eller erstattet - efter vores valg - of
os uden omkostninger for dem. Garantien bortfalder,
hvis produktet bliver beskadiget eller ikke anvendes
eller vedligeholdes korrekt.

Garantien gzelder for materiale- eller fabrikationsfejl.
Denne garanti deekker ikke produktdele, som er udsat
for normalt slid og derfor kan betragtes som normale
sliddele (f.eks. batterier) eller ved skader pé& skrabelige
dele; f.eks. kontakter, akkumulatorer som er fremstillet
af glas.
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A Indicatii de siguranta

/\ PERICOL DE RANIRE!

= Utilizati produsul doar in scopul prevézut.

B Nu péstrafi materialul de ambalare si produsul la
indeména copiilor.

B Verificafi produsul inainte de fiecare utilizare s& nu
fie deteriorat sau uzat.

®  Eliberafi imediat céinele dacé s-a incurcat in
produs.

B Tinefi cont c& si céinii mici sunt foarte puternici.
Copiii si persoanele in vérstd s-ar putea sd nu fie in
stare sd i stdpdneascad.

B Este réspunderea dvs. s finefi permanent sub
control céinele.

B Ganditi-v& in prealabil cum ar putea s& reactioneze
cainele dvs. n situatii critice.

B Trebuie s& aduceli cénele in partea dvs. deja
INAINTEA unei situatii potential periculoase. Fiti
atenti in special la alte persoane si la animalul
dvs., dacd va gdsiti pe trotuare sau traversati piste
pentru biciclisti.

B Cainele trebuie finut la picior, cu fermitate, de lesd,
dacd in apropiere se gdsesc alte persoane sau
animale.

®  Tinefi lesa mai relaxatd dacd cdinele se miscd
inapoi si incearcd sd se elibereze din zgarda.

B Pentru cdine poate fi nepl&cut dacd zgarda este
prea stransd.

B Nu l&safi lesa la indeména copiilor. Existd riscul
unei stranguldri!
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® Afvikling af garantisager

For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling
af deres forespargsel, bedes De folge falgende
anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer
(IAN 420073_2204) som kebsdokumentation, s&

disse kan fremlaegges pé forespargsel.

Artikelnumrene er angivet pé typeskiltet, ved en
indgravering, pé& forsiden af vejledningen (nederst til
venstre) eller p& et maerkat p& bag- eller undersiden.

Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler,
skal De ferst kontakte nedenstéende serviceafdeling
telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan De
derefter sende portofrit til den meddelte serviceadresse
ved vedleeggelse af kebsbeviset (kassebon) og
angivelsen af, hvori manglen bestér, og hvornér den er
opstdet.

@® Service

Service Danmark
Tel.: 80253972
E-Mail: owim@lidl.dk
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B Nu inf&surafi lesa in jurul mainii.

B Nu punefi degefele sub zgardd, atunci cand punefi
lesa.

B Nu alergati cdinele in timp ce mergeli pe bicicletq,
role, skateboard, etc.

@® Utilizare

Pozitionarea corectd a zgardei

1. Deschidefi inchiz&toarea de la zgarda [1].

2. Tragefi zgarda peste gétul céinelui. Asigurati-va
cd inelul D este pe spatele gatului céinelui (vezi

fig. A).

3. Alegeli o gaurd pe zgardd, care s& corespund&
circumferinfei gatului céinelui. inchidefi catarama

de pe zgardd (vezi fig. B).

Indicatii:

— Avefi grijé s& incapd 1-2 degete intre zgardd si
gétul cainelui.

— Dacé zgarda este prea largd, aceasta poate
aluneca cu usurinfd peste capul céinelui si poate
cddea.

— Dacd zgarda este prea stransd, existd riscul ca
cdinele s se sufoce.

Montarea lesei
1. Legati unul dintre cérligele de carabing ale lesei

la inelul D de pe zgarda [1].
2. Llesa poate fi reglatd la 3 lungimi (vezi fig. C).

RO

COLLARE E GUINZAGLIO PER CANE

@ Introduzione

Congratulazioni per '‘acquisto del vostro nuovo
prodotto. Con esso avete optato per un prodotto di
qualita. Familiarizzare con il prodotto prima di metterlo
in funzione per la prima volta. A tale scopo, leggere
attentamente le seguenti istruzioni d'uso e le avvertenze
di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto
e per i campi di applicazione indicati. Conservare
queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta

la documentazione in caso di cessione del prodotto a
terzi.

® Uso previsto

Questo prodotto & inteso come collare e guinzaglio per
cane. |l prodotto & disponibile in 3 misure: S, M, L.

Misura Circonferenza del Carico
collo (circa) max.

S 27-35 cm 9 kg

M 37-45cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

Il prodotto & destinato all'uso privato.

@® Contenuto della confezione

1 Collare per cani
1 Guinzaglio per cani
1 Guida rapida

@® Curatarea

W X B XX

@ Inlaturare

Ambalaijul este produs din materiale ecologice care pot
fi eliminate la punctele locale de reciclare.

Puteti obtine informatii despre posibilitdtile de eliminare
a produsului de la administrafia locald.

FR
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Produsul, si materialele de ambalare sunt reciclabile si
fac obiectul responsabilitétii extinse a producétorului.
Eliminafile separat, urménd informatiile ilustrate

(informatii de sortare), pentru o mai bund tratare a
deseurilor.

Logo Triman este valabil doar pentru Franta.

@® Garantie

Produsul a fost produs cu atentie conform unor
standarde stricte de calitate si verificat inainte de
livrare. Tn cazul defectelor la nivelul acestui produs
avefi drepturi legale fat& de vanzé&torul produslui.
Aceste drepturi legale nu sunt limitate de garantia
noastrd prezentatd in continuare.
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A Istruzioni di sicurezza

/\ PERICOLO DI LESIONI!

m  Utilizzare il prodotto solo per lo scopo previsto.

B Tenere |'imballaggio e il prodotto lontano dalla
portata dei bambini.

B Prima di ogni utilizzo, controllare che il prodotto
non sia danneggiato o usurato.

B Liberare subito il cane se si impiglia nel prodotto.

B Sinoti che anche i cani di piccola taglia sono
molto forti. | bambini e gli anziani potrebbero non
essere in grado di controllarli.

= E vostra responsabilité tenere il cane sotto controllo
in ogni momento.

B Pensare in anticipo a come il proprio cane
potrebbe reagire in situazioni critiche.

B PRIMA che si verifichi una situazione
potenzialmente pericolosa, il cane va portato al
proprio fianco. Prestare particolare attenzione
alle altre persone e agli animali se si attraversano
percorsi pedonali o piste ciclabili.

B Quando altre persone o animali si trovano nelle
vicinanze, il cane deve essere condotto al passo
con una forte presa sul guinzaglio.

B Tenere il guinzaglio sciolto quando il cane si
muove all'indietro e cerca di liberarsi dal collare.

B Se il collare & troppo stretto, pud essere scomodo
per il cane.

H  Tenere il guinzaglio lontano dalla portata dei
bambini. Sussiste il rischio di strangolamento!

Pentru acest produs primifi o garantie de 3 ani de

la data achizifiei. Perioada garantiei incepe la data
achizifiei. V& rugdm s& pdstrati bonul de casd original.
Acesta reprezintd dovada achizifiei.

Dacé in decurs de 3 ani de la data achizitiei acestui
produs se inregistreaz& un defect de material sau de
fabricatie, v& repardm sau inlocuim gratuit produsul -
la alegerea noastr& - produsul. Dreptul de garantie
se stinge dacd produsul este deteriorat, utilizat sau
intrefinut in mod necorespunzétor.

Garantia se aplicd numai pentru defecte de material

si de fabricatie. Aceastd garantie nu acoperd piesele
componente ale produsului care prezintd umre normale
de uzurd si care sunt vazute ca piese de schimb sau
deteriordrile la nivelul pieselor casante, de exemplu
intrerup&toare, acumulatori sau piese fabricate din
sticld.

Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de
conformitate apé&rute in cadrul termenului de

garantie prelungeste termenul de garantie legal&

de conformitate si cel al garantiei comerciale si

curge, dupd caz, din momentul la care a fost adus&

la cunostinta vanz&torului lipsa de conformitate a
produsului sau din momentul prezentdrii produsului la
vanzdtor/unitatea service pand la aducerea produsului
in stare de utilizare normald si, respectiv, al notificrii in
scris in vederea ridicdrii produsului sau preddrii efective
a produsului c&tre consumator.
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B Non avvolgere il guinzaglio attorno alla mano.

B Non mettere le dita sotto il collare quando si mette
il guinzaglio.

B Non portare a spasso il cane mentre si va in
bicicletta, scooter, skateboard, ecc.

® Utilizzo

Posizionamento corretto del collare

1. Aprire la chiusura sul collare [ 1]

2. Tirare il collare sul collo del cane. Assicurarsi che
I'anello a D si trovi sulla parte posteriore del collo
del cane (vedi fig. A).

3. Scegliere il foro sul collare corrispondente alla
circonferenza del collo del cane. Allacciare la
fibbia sul collare (vedere fig. B).

Indicazioni:

— Accertarsi che tra il collare e il collo del cane ci
siano 1-2 dita.

~ Se & troppo largo, il collare pud facilmente
scivolare sopra la testa del cane e cadere.

— Se il collare & troppo stretto, ¢ il rischio che il
cane si strozzi.

Attaccare il guinzaglio

1. Collegare uno dei moschettoni del guinzaglio
allanello a D del collare [1].

2. Il guinzaglio pud essere regolato su 3 lunghezze
(vedere fig. C).

Produsele de folosinf& indelungatd care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie vor
beneficia de un nou termen de garanfie care curge de
la data preschimbarii produsului.

® Modul de desfasurare in caz de
garantie

Pentru a garanta o prelucrare rapidd a problemei
dumneavoastrd, va rug&m sd respectafi urmdtoarele
indicatii:

Pentru orice solicitare, v& rugdm s& aveti la

indeménd bonul de casd si numarul de articol

(IAN 420073_2204) ca dovada de achizifie.

Numérul articolului il luati de pe placuta cu date
tehnice, o gravurg, de pe fisa cu date a instructiunilor
(jos stéinga) sau ca abtibild de pe partea din spate sau
de jos.

Dacd apar erori de funcfionare sau alte erori,
contactafi apoi departamentul de service prin telefon
sau prin email.

Produsul defect il puteti transmite la adresa de service
fard timbru cu prezentarea dovezii de achizitie (bon) si
cu mentionarea daunei si cénd a apdrut.

@® Service

Service Romania
Tel.: 0800890239
E-Mail: owim@lidl.ro
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@ Pulizia
WX B XA

® Smaltimento

L'imballaggio & composto da materiali ecologici che
possono essere smaltiti presso i siti di raccolta locali
per il riciclo.

E’ possibile informarsi circa le possibilita di smaltimento
del prodotto usato presso I'amministrazione comunale
o ciftadina.

< ) FR —
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Il prodottoe i materiali di imballaggio sono riciclabili e
soggetti alla responsabilitd estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli
separatamente seguendo i diversi simboli della raccolta
differenziata.

Il logo Triman & valido solamente per la Francia.

HALUMAHUK U NOBOJ 3A KYYETA

® YBop

Mo3sapasssame Bu c nokynkata Ha TO3u HOB NPOAYKT.
Bue usbpaxte BucokokauectseH npoayk. MNpean
MbpPBMS NYCK Ce 3ano3HalTe C NPOAYKTA. 3a Lenta
BHUMATESHO NpoueTeTe YNLTBAHETO 30 obcnyxaaHe u
MHCTpyKummTe 30 BesonacHocr. Manonssaiite npopykta
CAMO CBITIACHO OMUCAHMETO W 3 NOCOUEHUTE
obnactn Ha ynoTpeba. CoxpaHssaiTe HACTOSWOTO
YMLTBAHE HA CUrypHO MscTo. [pu npefocTassHe Ha
NPOAYKTA HA TPETU ML NPEeAABaiiTe C HEero W uanaTa
LOKYMEHTaLMS.

® Ynorpeba no npegHasHaueHue

Tosu NpoayKT NpeACTABNSBA KOMMNEKT OT NOBOA
M HOWMIHKK 3a KydeTa. [TpogykTsT ce npegnara B
3 pasmepa: S, M, L.

Pasmep OG6ukonka Ha Bpara Make.
(npnbn.) HaTOBApPBAHE

S 27-35 cm 9 kg

M 37-45 cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

lMpoaykTsT € NpesHasHaueH 3a yacTHa ynotpeba.

® Ob6em Ha AOoCTAaBKATA

1 Hawwuituk 3a kyyeta
1 TloBog 3a kyueta

1 Kparko pvkoBoactso
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@® Garanzia

Il prodotto & stato prodotto secondo severe direttive
di qualitd e controllato con premura prima della
consegna. In caso di difetti del prodotto, |'acquirente
pud far valere i propri diritti legali nei confronti del
venditore. Questi diritti legali non vengono limitati in
alcun modo dalla garanzia di seguito riportata.

Questo prodotto & garantito per 3 anni a partire dalla
data di acquisto. Il termine di garanzia ha inizio a
partire dalla data di acquisto. Conservare lo scontrino
di acquisto originale in buone condizioni. Questo
documento servira a documentare |‘avvenuto acquisto.

Il prodotto da Lei acquistato da diritto ad una garanzia
di 3 anni a partire dalla data di acquisto. La presente
garanzia decade nel caso di danneggiamento del
prodotto, di utilizzo o di manutenzione inadeguati.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale
o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende

a componenti del prodotto esposti a normale logorio,
che possono pertanto essere considerati come
componenti soggetti a usura (esempio capacita della
batteria, calcificazione, lampade, pneumatici, filtri,
spazzole...). La garanzia non si estende altresi a danni
che si verificano su componenti delicati (esempio
inferruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi,
accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o
altri incidenti.

A Yxasanus 3a besonacHocr

/\ OMACHOCT OT HAPAHSIBAHE!

B M3nonseaiite NpoaykTa CaMO Cropes
NpeABUAEHOTO NpesHA3HaYeHHe.

B [IpbxTe 0NakoBKATA M NPOAYKTA AAred oT Aeud.

B [peau Beska ynotpeba nposepssaiite npogykTa
30 MOBPEAM MM U3HOCBAHE.

B Oceobopgete kyueto HezabasHo, ako To ce
oMoTae B NPOAYKTA.

B ObbpHeTe BHUMAHME, Ye AOPH U MANKMTE KyueTa
ca mHoro cuntu. [leua 1 no-Bb3pactHu xopa Moxe
[0 HEe Ca B CbCTOSHME A MM OBNOAEST.

¥ Bawa e oTroOBOPHOCTTA MO BCSKO BPEME Ad UMATE
KOHTPOS HAZ, Ky4eTo.

B Mucnete npeasaputenHo 3a ToBa, kak Bawerto
Kyue Bu MOMO AQ pearMpa B KPUTUUHM CUTYALM.

B Ouwe MNPEON noteHumanHo onacHa cutyauus
TpsbBa Aa cte npubpany Baweto kyue ao Bac.
CnepeTe ¢ NOBULIEHO BHUMAHKME APYTU XOPA M
Bawweto %1BOTHO, KOraTO CTE HA TPOTOAPH MU
npecuyaTe BeNOaneu.

B Kyueto tpabBa Aa ce BOAM peaoM, KaTo ce AbpxKMu
3APABO 30 NOBOAQ, KOraTo HABAK30 MMa ApyrH
XOPA WK XXUBOTHMU.

B OrnyckaitTe NOBOAA, KOrATO Ky4eTo ce
Abpna HA304 M ce onuTea Aa ce ocsoboan ot
HALWMHHKKA.

B Ha kyyeTo MOXe Aa HE My € NPUSTHO, aKo
HOALWMIHHKKBT € TBbpAE CTErHaT.
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® Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche,
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino
e il codice dell’articolo (IAN 420073_2204) come
prova d'acquisto.

Il numero d’articolo pud essere dedotto dalla targhetta,
da un'incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in
basso a sinistra) oppure dall'adesivo applicato sul retro
o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare
innanzitutto i partner di assistenza elencati di seguito
telefonicamente oppure via e-mail.

Si pud inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo
del centro di assistenza indicato con spedizione esente
da affrancatura, completo del documento di acquisto
(scontrino) e della descrizione del difetto, specificando
anche quando tale difetto si & verificato.

@® Assistenza

ao  Assistenza ltalia
Tel.: 800790789
E-Mail: owim@lidl.it

®  [lpwxre nosoga Aaneuy ot geua. ColyectsyBa puck
oT yaywasate!

¥ He HaBMBOWTE NOBOAA OKOMO PHKATA CH.

B He BKapBaiiTe NPbLCTUTE CU MO HALIMIHHMKA,
KOTaTO MOCTABSITE MOBOAA.

B He pasxoxaaiite KyyeTo cu, JOKATO kaparte
Benocunen, ponepu, ckenTbopa u T.H.

® Ynorpeba

MpaBunHo pasnonaraHe HA HAWMWHUKA

1. Oreoperte katapamara Ha HawmitHmka [ 1].

2. Haxnysete HOWWHHAKA HO WKSTA HA KyyeTo.
ObbpHete BHUMaHHe Ha Tosa, D-obpazkugT
NPBLCTEH AA C& HAMUPA OT 3a4HATA CTPAHA HA
WwKaTa Ha KyueTo (BuxTe cur. A).

3. W3beperte otBOpP HA HALMIHMKA, KOHTO OTrOBAPS
Ha 0BMKONKATA HA BPATA HA KyyeTo. 3akonyaiTe
KATOPAMATA HA HALWMMHKKG (BrxTe cur. B).
Yxkasauus:

— BHumaBaiite 30 ToBO, MEXAY HALUMMHMKA U
WKSTA Ha KyyeTo fa BamsaT 1-2 npbera.

- AKO HAWMWMHUKET e TBbpAe xNabas, Tol Moxe
NECHO Aa Ce U3X/Ty3M HOA MABATA HA KYYEeTo U
Aa nagHe.

- AKO HAWMWMHUKBT NPUIAra TBbPAE CTErHaTo,
CbLLUECTBYBA PUCK OT 304yLIABAHE HA Ky4yeTo.
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KUTYA NYAKORV ES PORAZ

@® Bevezetd

Gratuldlunk 0j termékének vasarlasa alkalmabél. Ezzel
egy magas mindségi termék mellett déntétt. Az elsd
izembevétel eldtt ismerkedjen meg a készilékkel.
Ehhez figyelmesen olvassa el a kévetkezd Haszndlati
utasitst és a biztonsdgi tudnivaldkat. A terméket csak
a leirtak szerint és a megadott felhaszndldsi teriileteken
alkalmazza. Orizze meg ezt az Gtmutatét egy biztos
helyen. A termék harmadik féInek térténd tovabbaddsa
esetén mellékelje a termék a teljes dokumentdcidjdt is.

@® Rendeltetésszeri haszndlat

A termék kutydk szamdra készilt, és nyakérvként, illetve
pérazként haszndlhaté. A termék 3 méretben kaphaté:
S,M, L

Méret Nyakkdrméret (kb.) Max.
terhelhetéség:

S 27-35 cm 9 kg

M 37-45 cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

A termék magdncélra haszndlhaté.

® A csomagoldas tartalma

1 Kutya nyakérv
1 Kutya péraz

1 Révid Gtmutatd
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MocraBaHe Ha noBoga

1. Cebpsxete eanH oT kapabuHepute Ha nosoaa c
D-0bpazHns NpbeTeH HA HAWMIHHKKA .

2. TloBoasT moxe aa bvae perynupaH Ha 3 AbMKUHM

(Bmxre gour. C).

® Mouuncrsane

WX B XX

® Usxebpnsive

OnakoBkara e U3paboTeHa oT eKONOTUUHN MATEPHATH,
KOUTO MOXe Ad NpefafeTe B MECTHUTE NyHKTOBE 3a
peunKnMpaHe.

OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 30 OTCTPAHSBAHE HA
WU3nesnus ot ynotpeba npoayKT KaTo oTnagbk ce
UHcbopmmpaitte ot Bawara obwuHeka unm rpaacka
ynpaea.
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[MpoayKTsT M onakoBkaTa MOraT Ad ce peLmukIMpaT
M Ca NMPeAMET HA PA3LIMPEHATA OTFTOBOPHOCT HA
npou3BoAMTENS.
M3xBbpnaiTe r oTAENHO KATO CreABaTe

unCTPMPaHaTa MHcopmaums (3a coptpane) sa no-
Aobpo TpeTUpaHe Ha oTnagbumTe.
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A Biztonsagi utasitasok

A\ SERULESVESZELY!

B Aterméket csak a rendeltetésének megfelels célra
haszndlja.

B Aterméket és a csomagoldsét tartsa gyermekekts|
tavol.

B Minden egyes haszndlat elétt ellendrizze, hogy a
termék nem sérilt vagy kopott-e.

B Ha a kutya beakad a termékbe, minél el8bb
szabaditsa ki.

B Tartsa szem elétt, hogy még a kisebb kutydk
is nagyon erések lehetnek. A gyermekek és az
id8sebbek még nem biztos, hogy féken tudjak Sket
tartani.

B A kutya folyamatos féken tartdsa az On
felelgssége.

B Mindig fontolja meg elére, hogy a kutydja hogyan
reagdlhat kritikus helyzetekben.

= Akutydt még a potencidlis veszélyhelyzet ELOTT
hizza maga mellé. Kiléndsen gyelien mésokra és
a kutydjdra, ha jardan halad, vagy ha kerékpdérutat
keresztez.

B Ha mdés emberek vagy éllatok is a kézelben
tartézkodnak, tartsa a kutydt erésen a pérézndl
fogva a ldba mellett vezetve.

B Ha a kutya hétrafelé mozdul és megprébal
kiszabadulni a nyakérvbél, tartsa a pérazt
lazdbban.

B Akutya kényelmetleniil érzi magdt, ha a nyakéry
16l szoros.
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Triman-noroto Baxku camo 3a Ppaxums.

® lapanyns

YBaXaemu KIMeHTH, 30 TO3W ypeq nonyuasare

3 roauHu rapakumMs oT AATaTa Ha Nokynkata. B cnyuait
HQ HECBOTBETCTBME HA MPOAYKTA C AOrOBOPA 30
npopaxba Bue nmate sakorHo npaso fa npeagsmTe
peknamaums Nped NPOAABAYA HA NPOAYKTA NpH
YCNOBHSTA U B CPOKOBETE, ONpeAeneHy B Masa

tpeta, pasgen |l u lll v rasa yetBbpTa OT 3aKoHA 30
npepocTaBsHe Ha LMPOBO ChAbPXAHKE M LIMPPOBH
yenyri v 3a npoaaxba Ha croku (3MLCLYTIC)*.

Bawute npaBa, npousTMuaLLy oT nocoueHuTe
pasnopenbu, He ce OrpaHUYABAT OT HALIATA NO-A0NY
NPeACTaBEeHa TbProBCKa FAPAHLMS, HE CO CBbP3aHM
€ pasxoau 3a notpebuTtenuTe U HE3ABUCHUMO OT Hes
NPOACBAYLT HA NPOAYKTA OTFOBAPS 30 JIMNCATA HA
CbOTBETCTBUE HA NOTPebuTenckata cToka ¢ 4oroBopa
3a npoaaxba cvrnacto 3MLCLYMC.
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B Tartsa a pérdzt gyermekekts| tavol. Fulladds
kockdzata dll fenn!

B Ne tekerje a pérdzt a keze kéré.

B Ne dugja az ujjat a nyaksrv ald, amikor a pérdzt
felhelyezi.

B Ne sétdltassa a kutydjét, ha kerékparozik,
rollerezik, gérdeszkazik stb.

® Alkalmazas

A nyakérv megfelelé elhelyezése

1. Nyissa ki a nyakérv [ 1| kapesdt.

2. Hizza &t a nyakdrvet a kutya nyaka felett.
Ugyelien arra, hogy a D-alakd gy(rd a kutya
nyaka hétuljgndl helyezkedjen el (lasd az A dbrdt).

3. Vélassza ki a nyakérvén a kutya nyakkdrméretének
megfelel lyukat. Zarja be a nyakérv csatjét (lasd
a B gbrdt).

Megjegyzések:

~ Ugyelien arra, hogy a nyakérv és a kutya nyaka
kézé 1-2 ujja is beférien.

— Ha a nyakéry tdl laza, az kénnyedén dtcstszhat
a kutya fején és leeshet.

— Ha a nyakérv til szoros, az a kutya fulladdsanak
kockézatéval jarhat.

A péraz felhelyezése

1. Kapcsolja ré a pérdz | 2 | karabinerét a nyakérv
D-alakd gydrGiére.

2. A pdrdz 3 hosszisdgban dllithaté be (lasd a C
dbrat).

HU

FapaHuymoHHu ycnosus

[apAHUMOHHUST Cpok e 3 roauHK oT AaTaTa Ha
nonyuasaHe Ha ctokara. [Nasete pobpe opurHanHaTa
kacosa benexka. Toan AokyMeHT e Heobxoanm kaTo
[OKO3ATENCTBO 30 NOKYNKaTa. Ako B pamMKuTe Ha Tpu
FOAMHM OT [ATATA HA 30KYNYBAHE HA TO3M NPOAYKT

ce NosBK fedeKT HO MATEPUANA MM NPOM3BOACTBEH
necbekT, NpoaykTsT We bbae besnnartHo pemoHTHpaH
wu 3ameHeH. [apaHUMSTA MPeanonara B pamkuTe Ha
TPUIOAULIHMS TAPAHLMOHEH CPOK A Ce NPEACTABST
nedekTHUST ypea, kacosata benexka (kacosust Bon),
KOKTO M BCHUKHM OPYTM AOKYMEHTH, YCTAHOBSBALLM
HONMUMETO HA AedbekT U ICMeHO Ad ce obscHu

B KOKBO Ce CbCTOM AeIEeKTLT M KOTd € Bb3HMKHAS.

AKo AedheKTHT e NOKPUT OT HALIATA rapaHuus, Bue

Le nonyunte obPATHO PEMOHTUPAHHS UK HOB
npoaykT. B cnyuait Ha 3amsHa Ha aedbekTHa cToka
MbPBOHAUAHUTE FAPAHLMOHEH CPOK M FAPAHLMOHHM
ycnosus ce 3anasear. B cnyuyait Ha pemoHT Ha
AedeKTHa CTOKA, CPOKLT HO PEMOHTA ce NpubaBs KbM
FOPOHLMOHHUS CPOK. 30 €BEHTYANIHO HAQMMUHMTE M
YCTQHOBEHU NMOBPean W AecheKTH OLLe NPH NOKYNKATa
Tp9b8Ba Aa ce cbobly BegHara cnea pasonakoBaAHETO.
EBeHTyanHuTe peMOHTH crieq U3TUYaHE Ha
FOPOHLMOHHUS CPOK CA CPELLy 3annawaHe.

PeMOHTBLT Mnn 3amgHata Ha NPOAYKTA HE nopaxaaTt
HOBQ rapaHuma.
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@ Tisztitas
W X B 2 X

@® Mentesités

A csomagolds kérnyezetbarat anyagokbdl készilt,
amelyeket a helyi Gjrahasznosité helyeken adhat le
artalmatlanités céliabdl.

A kiszolgdlt termék megsemmisitési lehetéségeird|
lakéhelye illetékes dnkormdanyzaténdl téjékozédhat.
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A termék, és a csomagoléanyagokat is,
Ujrahasznosithatd, és a gydarté kiterjesztett felel8ssége
alé tartozik.

A jobb hulladékkezelés érdekében az dbran lathaté

informdcidk (szortirozési informdcidk) alapjan kiilén
artalmatlanitsa 8ket.

A Triman-logé csak Franciaorszégra vonatkozik.
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O6xBar Ha rapaHuyusiTa

YpeasT e npousseaeH rpuxIIMBO CNOpPes CTPoruTe
M3MCKBAHMS 30 KQUECTBO M fOBPOCHBECTHO M3NUTAH
npean focTaska. [apaHuMSTa Baxkm 30 AedeKTH Ha
MOTEpUana Wnu NPOM3BOACTBEHN AedekTi. [apaHuuaTa
He 0bXBALLA KOHCYMATMBHTE, KOKTO M 4QCTHTE HQ
NPOAYKTA, KOUTO NOAEXAT HA HOPMANHO U3HOCBAHE,
nopaam KoeTo Morat Aa BbLAAT PasMexAaHN kaTo
Bbp30 M3HOCBaWM ce yacTh (Hanpumep uATPU

WM NPUCTABKM) UM MOBPEANTE HA UYMUBM YACTH
(Hanpumep npekbesauy, batepum unu Takmuea
npoussepenm ot crbino). [apatuusTa otnaaa, ako
YPenbT e noBpeseH Nopaamu HENPABUIHO U3NON3BaHe
WK B PE3YNTAT HO HEOCHLUECTBIBAHE HA TEXHUYECKA
nopApbxKa. 3a npasunHara ynotpeba Ha npoaykTa
TpbBa TOUHO AQ Ce CNA3BAT BCHUKM YKA3AHMS B
ymsTBaHETO 30 ekcnnoarauus. [peaHasHauetme 1
AEHCTBIS, KOUTO He Ce NPenopbUBAT OT YMbTBAHETO
30 eKCMIOATALMS WK 30 KOUTO TO NPEAYNPEXATBA,
TpsbBa 3aaBMKUTENHO A ce u3baraat. MpoaykTsT

€ NpeAHA3HaUYeH CaMO 30 YACTHA, d He 30
npocecuonanta ynotpeba. Mpw 3noynotpeba u
HenpaBmMAHO TpeTMpate, ynotpeba Ha cuna v npu
MHTEPBEHLIMM, KOUTO HE CA U3BBPLLEHN OT KIIOHA HA
HALLWS OTOPU3MPAH CEPBU3, FAPAHLMSTA OTNAAQ.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cnyuai

3a fga ce rapaxtpa 6bpsa obpabotka Ha Bawms
cnyuail, cnenBaiTe cneHUTe YKAa3aHMs:
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@® Garancia

A terméket szigori minéségi el8irasok betartasaval
gondosan gydrtottuk, és szdllitas elstt lelkiismeretesen
ellendriztik. Ha a terméken hidnyossagot tapasztal,
akkor a termék eladéjaval szemben t5rvényes

jogok illetik meg Ont. Ezeket a térvényes jogokat a
kévetkez8kben ismertetett garancia véllalédsunk nem
korldtozza.

A termékre 3 év garancidt adunk a vésérlas datumétsl
szdmitva. A garancidlis id8 a vasarlas ddtumaval
kezd&dik. Kérjuk, j6l 8rizze meg a pénztdri blokkot.
Ez a bizonylat szilkséges a vdsarlds tényének az
igazoldsahoz.

Ha a termék vasarldsatédl szamitott 3 éven beliil anyag-
vagy gydrtasi hiba meril fel, akkor a vélasztasunk
szerint a terméket ingyen megjavitjuk vagy kicseréljik.
A garancia megszinik, ha a terméket megrongalték,
nem szakszer{en kezelték vagy tartotték karban.

A garancia az anyag- vagy gydrtashibakra vonatkozik.
A garancia nem terjed ki azokra a termékrészekre,
melyek normdl kopdsnak vannak kitéve és ezért
fogydeszkdznek tekinthetdk (pl. elemek), vagy a
torékeny részekre sériilésére, pl. kapcsoldk, akkuk, vagy
vegbd| készilt részek.

HU

* 30 BCUUKM 3ANUTBAHMS NOArOTBETE KACOBATA
Benexxa U MAEHTUPUKALMOHHHS HOMEP
(IAN 420073_2204) kato aokasaTencrso 3a
noKynkara.

* Bsemete apTuKynHUs Homep oT habpuunarta
Tabenka.

* [pu Bb3HUKBAHE HA PYHKLMOHAHU UK BPYTH
AeheKT MbPBO Ce CBbpXETe Mo TenedoHa
WIM Upe3 MMENN C AOMYMOCOUYEHNS CEPBU3EH
otgen. Cnea ToBa We nonyunTe AOMbAHUTENHA
UHcbopmauus 3a ypexaareTo Ha Bawara
peknamaums.

 Crien cbrnacyBaHe C HALKS CEPBU3 MOXETe AQ
U3npaTMTe AedbeKTHUS NPOAYKT HA MOCOUYEHHS
Bu appec Ha cepsuza besnnatHo 3a Bac, kato
npunoxute kacosata benexka (kacosus 6oH) u
MOCOUNTE MUCMEHO B KOKBO Ce ChCTOM AeheKTHT M
Kora e Bb3HWKHAN. 3a Aa ce uzberHat npobnemu
C NPUEMAHETO W [OMbAHUTENHU PA3XOAH,
304b/KUTENHO M3NON3BAlTE COMO AAPECd, KOUTO
Bu e nocouen. Ocurypete uanpawiaHeTo Aa He e
KATO eKCNpeceH TOBAP MM KATo APYT CheuManeH
Tosap. Manparete ypeaa 3aeaHo ¢ BCuukm
NPMHAANEXHOCTH, LOCTABEHM NPM NOKYNKATA,
W OCMrypeTe AOCTATBYHO CUryPHA TPAHCMOPTHA
OMNAKOBKA.

BG

® Garancidlis gyek lebonyolitasa

Ugyének gyors elintézhetdsége céliabdl, kérjik kévesse
az aldbbi Otmutatdst:

Kérijik, kérdések esetére készitse el8 a pénztarblokkot
és a cikkszadmot (IAN 420073_2204) a vasdrldas
tényének az igazoldsdra.

Kéijiik, hogy a cikkszdmot olvassa le a tipustdblardl, a
gravirozasbél, az Utmutaté cimoldalardl (balra lent),
illetve a hatoldalon, vagy a termék aljan taldlhatd
matricdrél.

Amennyiben mikédési hibak, vagy egyéb hidnyosség
lépne fel, el8szoris vegye fel a kapcsolatot a
kévetkez8kben megnevezett szervizek egyikével
telefonon, vagy e-mailen.

A hibdasnak itélt terméket ezutdn a vasarlast igazold
blokk, valamint a hiba lefrdsdnak és keletkezési
idejének mellékelésével dijmentesen postazhatia az
Onnel kézslt szervizcimre.

® Szerviz

@ Szerviz Magyarorszag
Tel.: 0680021536
E-mail: owim@lidl.hu

HU

PemoHTeH cepBu3 / U3BLHIAPAHLMOHHO
obcnyxBane

PeMOHTH M3BBH rapaHUMATA MOXeTe [A Bb3NOXUTE

HO KJIOHQ HO HALLMS CEPBU3 CpeLly 3annaLaHe.

Toit ¢ yaosonctaue wwe Bu Hanpaeu npeasaputenta
kankynauus. Moxem aa obpaborsame camo ypean,
KOMTO Ca [OCTATbYHO OMAKOBAHM WU M3MPATEHU C
NAATEHN TPAHCMOPTHU PASXOAM.

Buumanume: Uanparere Bawms ypea Ha knowa Ha
HOLUIMS CEPBM3 MOUUCTEH M C YKA3aHME 30 AedDeKTa.
Ypenute, npeAmeT Ha U3BBbHrapaHuMoHo obcnyxaate,
WU3MPATEHNU C HEMNATEHU TPAHCMOPTHU PASXOAN — C
HOMOXEH NAATEX, KATO eKCNpeceH Wi Apyr cneuManeH
TOBAP - He ce Np1emar.

Hue we n3sbpwmMm besnnatHo MaxBbpNSHETO Ha
usnparenute ot Bac gedpekthn ypeau.

CepBusHo obcnyxsaHe

bbnrapusa
Ten.: 008001184975
E-meiin:  owim@lidl.bg

IAN 420073_2204

BHocuten
Mons, obbprete BHUMAHME, ue cneaBaWMAT aapec He
e agpec Ha cepsu3a. [Tbpso ce

CBbPXETE C FOPENOCOYEHUI CEPBU3EH LIEHTLP.

OBUM ImbX & Ko.Kl
Lndprcbeprwpace 1
74167 Hekapcynm
lepmatus

BG

PASJA OVRATNICA IN POVODEC

® Uvod

Iskrene &estitke ob nakupu vadega novega izdelka.
Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo
uporabo se seznanite z izdelkom. V ta namen pozorno
preberite naslednja navodila za uporabo in varnostne
napotke. Izdelek uporabljajte samo tako, kot je opisano
in samo za navedena podroéja uporabe. To navodilo
hranite na varnem mestu. V primeru izrocitve izdelka
tretjim, jim predaijte tudi vso dokumentacijo.

® Namenska uporaba

Ta izdelek je predviden kot komplet pasje ovratnice in
povodca. Izdelek je na voljo v 3 velikostih: S, M in L.

Velikost Obseg vratu (pribl.) Maks.
obremenitev

S 27-35 cm 9 kg

M 37-45 cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

Izdelek je predviden za osebno uporabo.

® Obseg dobave

1 Pasja ovratnica
1 Povodec

1 Kratka navodila

N

* Kato dmamnuecko nvue - notpebuten, Hesasucmo
OT HacToSWATA ThProBeka rapaHums, Bue ce nonssare
OT NPABATA HA 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPEAOCTABEHA
oT 3aKOHA 30 NPEAOCTABIHE HA LUPOBO ChabPXAHME
W LUMCPPOBH ycnyru 1 3a npoaaxbata Ha ctoku /
3MNUCLYMNC/. MNocneunanto Bue umarte npaso

NpH HECLOTBETCTBUE HA CTOKATA AA bbae U3BbpLIEH
PEMOHT uu 3amsHa no Baw nsbop, oceeH ako Tosa

€ HEBb3MOXHO M/ € CBbP3AHO C HENPOMOPLMOHAIHO
ronemu pasxoau 3a npogasaya. Bue umare npaso

HQ NPONOPLUMOHANHO HOMANSBAHE HA LeHaTa

WM HO Pa3BA/ISHE HA [OTOBOPA NPK HAMUUKE

Ha ycnosuara Ha un. 33, an. 3 or 3MLUCLYTC.
YcnoBusTa U cpokoBeTe Ha 30KOHOBATA FAPAHLUS €
pernameHTMpanu B raea Tpeta, pasgen [l u lll v s
rnaea yetebpta Ha 3MLUCLYTIC

® lMpoueaupaxe B cnyuait Ha
peknamauus

3a aa ce rapaxtpa 6bpso obpaboreate Ha Bawara
3Q9BKQ, CleABAMTe YKA3AHUGTA no-gony:

MOJ‘I‘}I, MPK BCUYKKU 3ANUTBAHMA APDBXTE HA PA3NOI0-
>XeHue Kacosuga HoH M HOMEpPA HA apTtuKkyna

(IAN 420073_2204) kato Aoka3aTencrso 3a

nokynkara.

HomepbT Ha apTukyna e nocoueH Bbpxy TMIIOBATA
Tabenka, rpaBopa, TUTYHATA CTPAHKLA Ha Baweto
PBKOBOACTBO (foNy BNSIBO) MM BbPXY CTMKepa OT
3Q4HATA MM JONHATA CTPAHA HA ypenaa.

BG

A Varnostni napotki

/A NEVARNOST POSKODB!

B Izdelek uporabite le za predviden namen.

B EmbalaZo in izdelek hranite zunaj dosega otrok.

B Pred vsako uporabo preglejte izdelek za poskodbe
ali obrabo.

B Pes takoj osvobodite, e se zaplete v izdelek.

B Uposdtevajte, da so tudi majhni psi zelo moéni.
Otroci in ostareli jih morda ne bodo mogli
nadzorovati.

B Vasa odgovornost je, da psa ves &as obvladate.

B Vnaprej razmislite, kako bi se va3 pes lahko odzval
v kritiénih situacijah.

B Svojega psa bi ze PRED potencialno nevarno
situacijo morali pripeljati k sebi. Bodite posebej
pozorni na druge osebe in svojega hidnega
liubliencka, ko hodite po ploénikih ali prekate
kolesarske poti.

B Psa je treba z mocnim oprijemom voditi na povodci
ob nogi, &e se v bliZini nahajajo druge osebe ali
Zivali.

B Drzite povodec ohlapno, ko se pes premakne
nazaj in se posku$a osvoboditi iz ovratnice.

B Za psa je lahko neprijetno, &e je ovratica
namescena pretesno.

B Povodec hranite zunaj dosega otrok. Obstaja
nevarnost zadusitve!

B Ne ovijte povodca okoli roke.

®  Ne dajajte prstov pod ovratnico, ko nosite
povodec.

N

[pu BBE3HMKHANKM thyHKLMOHANHK AeDeKTH UK ApYTH
nospeay, MbPBO Ce CBbPXETe No TenedoHa U no
€/1eKTPOHHATA NOLWA C MOCOYEHHUS NO-A0MY CePBH3.

IMpoayKTbT, KOMTO € PerucTPUPaH KaTo AedeKTeH,
MOeTe Aa M3NpaTuTe cnea ToBa bes noweHcku
pasxopu Ha nocouerms Bu cepems, kato npunosxute
BOKYMeHT 30 3aKynyBaHeTo (kacos boH) u onucarue, B
KAKBO Ce CbCTOW MOBPEAATA M KOFA € Bb3HMKHANA.

® CepBus

@ Cepsus bbarapus
Tenecpon: 008001184975
E-meiin: owim@lidl.bg

BG

B Ne sprehajajte psa med voznjo s kolesom,
skirojem, rolko itd.

® Uporaba

Pravilna namestitev ovratnice

1. Odprite zapiralo na ovratnici [1].

2. Povlecite ovratico &ez vrat psa. Prepricaite se, ali
je D-obro¢ na hrbtni strani pasjega vratu (glejte
sl. A).

3. Na ovratnici izberite luknjo, ki ustreza obsegu
pasjega vratu. Zapnite zaponko na ovratnici
(glejte sl. B).

Opomba:

— Prepricaite se, ali lahko vstavite 1-2 prsta med
ovratnico in vrat psa.

— Ce je ovratnica preve& ohlapna, lahko zlahka
zdrsne &ez glavo psa in pade.

- Ce je ovratnica pretesna, obstaja nevarnost, da
se pes zadusi.

Pritrdite povodec

1. Povezite enega od zaskoénih kavljev na
povodcu | 2 | z D-obroéem na ovratnici [1]

2. Povodec je mogoce nastaviti na 3 dolzine
(glejte sl. C).

N

MNEPIAAIMIO-KOAAPO ZKYAOY ME
AOYPI

@ Eicaywyn

Yag ouyXaipoUpE Yia TNV ayopd Tou VEOU 0ag
mpoidvrog. EmAégare eva mpoidy dpiotng moidTnTag.
Mpiv amd v mpwn Ogon oe Aerroupyia foikeiwBeire
pe To Tpoidv. [a To okomd autd Siafdote MpooekTIKA
TIg TapakdTw odnyieg xpriong kai umodeifeig
aopaleiag. Xpnoipomoieite To mpoidv povo omwg
TEPIYPAPETAl KAl YIA TOUG QVAPEPOPEVOUG TOHEIG
epappoyng. Puldtre autég Tig odnyieg oe evav
aopaln xwpo. MNMapadwore dAa Ta eyypaga katd ™
peraBifaon Tou mpoidvtog oe TpiTo.

® MpoBAemopevn xprion

Autd To mpoiby amotelei oeT kai amoteleital amd
mepihaipio-koAdpo oklhou pe oupi. To Tpoidv
SiatiOeral oe 3 peyedn: S, M, L.

MéyeOog Mepiperpog Aaipov Méy.
(mep.) poprTio

S 27-35cm 9 kg

M 37-45cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

To mpoidy mpoopiletar yia ISIWTIKN XPHoN.

GR/CY

@® Odstranjevanje

EmbalaZa je narejena iz okolju primernih materialoy, ki
jih lahko oddate za recikliranje na lokalnih zbiralisgih

odpadkov.

O moznostih odstranjevanja odsluzenega izdelka se
lahko pozanimate pri svoji ob&inski ali mestni upravi.

FR
(3
2 S
@ +& M
Izdelek in embalazni materiali so primerni za
recikliranje. Zanje veljajo dologila proizvajaléeve
razsirjene odgovornosti.

Za boljSe ravnanje z odpadki jih odlagaite loceno,
upostevajo prikazane informacije o razvri¢aniju.

Logotip Triman velja samo za Francijo.

Sl

@ Mepiexopevo ocuokeuaaoiag

1 Mephaipioxohdpo akihou [1]
1 Aoupi okllou
1 Xlivropeg odnyieg

A Inpeiwoeig acpaleiag
/A KINAYNOZX TPAYMATIZEMOY!

B XpnoipomolgiTe To TTPOIGY POVO YIa TO OKOTIO TTou
mpoopileTar.

B DuldEre T ouokeuacia kai To TTPOIdY pakpId amod
naidid.

B ENéyyete To mpoidv mpiv amd k&be xpron yia
BA&Peg kar pOopa.

B AneleuBepwore apgowg To okllo av mayideurei
OTO TIPOIOV.

B AdBete umbyn 611 akdpn kai o1 pikpoi okulol
eival mo\ Suvatoi. Ta maidid kai o pAikiwpévor
evdeyeral va pnv eivar oe Bgon va Toug eléyéouv.

B Anortehel eublivn oag va exete mavra To okllo umd
Tov €Aeyyo oag.

B ENOpEvwG, OKEPTEITE EK TWV TTPOTEPWV TTWG
pmopei va avriépdoel o oklhog oag oe Kpioipeg
KATAOTACEIG.

B [lpemel va tpaPare 1o okbho Simha oag MPIN a6
kamoia evdexopevn emkivbuvn katacTaon. Awote
161aitepn mpoooxr oe dMa dropa kai oo oklNo
oag 6tav Ppiokeote oe melodpopia 1y Siacyilete
modnAatodpdpoug.
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Pooblaséeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstrafe 1
74167 Neckarsulm
NEMCIIA

Servisna telefonska stevilka: 00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom OWIM GmbH & Co. KG,
Stiftsbergstrafe 1, 74167 Neckarsulm, Neméija
jamé&imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval
in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih
spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v materialu
ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek
zameniali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma
izrocitve blaga. Datum izrogitve blaga je razviden
iz racuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih
postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki.
Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete
navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan poobla3&enemu servisu predloziti
garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o
nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

B O okl)og Tpemel va odnyeital amd Ta modig,
kpaTwvtag otabepd To houpi 6Tav Bpiokovral
kovtd dMa dropa 1 {wa.

B Kpatiore xahapd 1o houpi 6Tav o okllog Kiveital
Tpog Ta Tow kai mpootalei va aneheubepwbei
amoé To KoAapo.

B Mmopei o okl)og va pnv viwBel dvera drav To
koAdpo eival oAU oTevo.

B ®uldEre 1o houpi pakpid and maidia. Yrdpyel
kivéuvog mviypou!

B Mnv tuliyete To houpi yUpw ammd 1o xEPI 0aG.

B Mnv Balete Ta Saxtuld oag kaTw amd To kodpo
otav TonoBereite To Moupi.

B Mnv maipvete pali To okUho oag oTav KAveTe
moSA\aTo, TaTivia ) OKETTToPVT.

® Xpiion

ZwoTi) ToroBérnon Tou koAapou

1. Avoitre 10 kobpmwpia Tou kohdpou [1].

2. TMepdote 1o KOAGpo amd To Aaipd Tou okllou.
BeBaiwbeite o1 o Saktihiog D PBpiokeral oty mow
mAeupd Tou Aaipou tou okbhou (BA. eix. A).

3. Eme&re pia Tpuma oto kohdpo mou avTioTolxel
ot mepipeTpou Aaipou Tou okUhou. Kheiote Ty
aykpdaga oo kohdpo (BA. eix. B).
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6. 'V primeruy, da proizvod popravlja nepooblaséeni
servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati
zahtevkov iz te garancie.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanie izdelka
morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki
so zunaj proizvajaleve oziroma prodajaléeve
sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz
te garancije, ¢e se ni drzal prilozenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali &e je izdelek
kakorkoli spremenien ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele Se 3 leta po
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potrodni material so izvzeti iz
garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se
nahajajo na dveh locenih dokumentih (garancijski
list, radun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic
potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca
za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218
Komenda

Ymodeikeig:

— BePaiwbeite o1 ywpdave 1-2 ddxrula avapeca
oTo KoAapo Kal To Aaipd Tou okuNou.

— Av 10 kohdpo eival ToNU xahapd, propei va
yhioTprioel elkoha amd To kepdahi Tou okUAou Kal
va mécel.

~ Av 1o koMdpo eival ToNU oTevd, umdpyer
kivéuvog mviypoU Tou okllou.

Tomo©érnon Tou Aoupiol

1. Zuvdéote éva amd Ta aykiotpa Tou Aoupiol | 2 | pe
10 Saktuhio D oto kohdpo [1].

2. To Noupi pmopei va puBpiatei o 3 prxn (BA.
eik. C).

® KaBapiopog
W X B XXX
-::Ievercare.info

@® Amooupon

H ouokeuaoia amoteheitar amd uhika piNiké mpog To
mepiBaMov, Ta omola propeite va Siabéoete oToug
XWPOUG avakUKAwaONG TG TEPIOKNG 0ag.

MNa mAnpogopieg oxeTikd pe Tig SuvatomTeg
amodppPIYPNG Tou MPOidVTOG TTou Sev XpnolpoToleTal
m\eov, ameuBuvBeite oTig appddieg utnpeaieg TG
kovéTTag f Tou Sfjpou oag.
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Postopek pri uveljavljanju garancije
Za zagotovitev hitre obdelave vasega primera vas
prosimo, da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprasanja pripravite radun in
stevilko izdelka (IAN 420073_2204) kot dokazilo o
nakupu.

Stevilko izdelka najdete na identifikacijski ploséici,
gravuri, naslovni strani v navodilih (spodaij levo) ali na
nalepki na hrbii ali spodnii strani.

Ce pride do napaénega delovanja ali drugih
pomanikljivosti, se obrnite najprej na v nadaljevanju
navedeni servisni oddelek po telefonu ali prek e-poste.

Izdelek, oznacen kot okvarjen, lahko nato brez
postnine posliete na navedeni naslov servisa, zraven
pa priloZite potrdilo o nakupu (blagajniski ragun)

in navedite, za kaksno pomanikljivost gre in kdaj je
nastala.

® Servis
GD  Servis Slovenija

Tel.: 00386 (0) 80 70 60
E-Mail: owim@lidl.si

N
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To mpoidy kal Twv uNikWY cuckeuaaiag, eival
avakuk\wapo kai umokerTal o Sieupupevn eubivn
TOU KATAOKEUQOTH).

Anoppimrere Ta {exwpioTd TnpwvTag Tig
ameikovi{bpeveg m\npogpopieg Takivopnaong yia
kahUTepn emelepyaoia Twv amoPMTwy.

To hoyotumo Triman 1oxUer pdvo yia T faMia.

® Eyyinon

To TTPOidV KATAOKEUAOTNKE TPOCEKTIKA KATW AT
auoTnpég odnyieg moidTNTag Kal eAeyxOnke empehng
TpIv amd TV amooToM. Ze mepimmwon PAafav oto
TPOIGY EXETE VOpIKA SIKAIWPATA TPOG TOV TTWANTH TOu
mpoidvrog. Ta vopika Sikaiwpara Sev mepiopilovral
amo v gyyunon mou TapatiBeral TapakdTw.

lNa 1o mapoy mpoidv odg mapexetar Sikaiwpa eyylnong
3 eTwv amod v nuepopnvia ayopdg. H eyyunon

1oxUel amd Ty nuepopnvia ayopds. Mapakaheiobe

va puldtere pe mpoooyn TV Tapeiakr anddeitn. To
ouykekpipevo gyypagpo Ba amarrnBei wg amodeikTikd
ayopds.
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OGRLICA 1 POVODAC ZA PSA

® Uvod

Cestitamo vam na kupnii novog proizvoda. Time ste se
odluéili za jedan vrlo kvalitetan proizvod. Prije prvog
stavljanja u pogon, upoznaijte se sa proizvodom. Za
to pomno proitajte slijedece upute za uporabu i
sigurnost. Koristite ovaj proizvod u skladu s navedenim
uputama fe u navedene svrhe. Saduvaijte ove upute na
jednom sigurnom mijestu. U sluéaju davanja proizvoda
tre¢im osobama, izrugite takoder svu pripadajuéu
dokumentaciju.

® Uporaba u skladu s odredbama

Ovaj proizvod je namijenjen kao komplet ogrlice i
uzice za pse. Proizvod je dostupan u 3 velic¢ine: S, M,
L.

Veli¢ina Opseg vrata Maks.
(otprilike) opterecenje

S 27-35 cm 9 kg

M 37-45cm 22 kg

L 47-55cm 30 kg

Proizvod je predviden za privatnu uporabu.

® Sadriajisporuke

1 Ogrlica za psa [1]
1 Uzica za pse

1 Kratke upute

HR

Ye mepimTwon mou eviog Tou SlaoThpaTog Twy 3 eTwv
amd Ty nuepopnvia ayopdg autol Tou TTPOIdVTOG
mpokUyel kdmolo o@dAua ulikoU ) KaTaokeun,

1o Tpoiby emokeudletal f avtikaBioTartal amod

gpdg - katomy emhoyng pag - Swpedv. Auth

n eyyunon matel va 1oxUel av To Tpoidy mabel

BA&Bn, xpnoipomonBei f) cuvmpnOei extdg TwWY
mpodiaypapwy.

H eyyunon ioxUel yia opdhpara ulikol 1} kataokeun|s.
Auth n eyylnon Sev emekTeiveral o pépn TPOIOVTOG,
Ta omoia exTednkav oe puaioloyikn pOopd kar yia
auté To Adyo propoly va BewpnBolv wg ¢Baptd pepn
(.. pmaTapieg) A yia PAGPeg oe el®paucTa pepn, .
Siakomreg, emavagopTi{opeveg pratapieg A mapodpoia,
Ta omoia eival katackeuaopéva amd yuali.

Me v avTikatdoTaon TG CUCKEUNG, CUPPWVA PE TO
NOMOX 2251/1994, Eexivaer ex véou o xpovog
gyyunong.

@ Aiekmepaiwon TnG eyyunong

la va eaopalicoupe T ypriyopn eneepyacia
TOU QITpaTog oag, mapakaloUpe akoloubnote Tig
mapakatw umodeileis:

Y& mepinTwon epwthpaTog mapakakeioOe va Exete
S1a0gaipo To mapacTaTikd ayopdg kai Tov KwIkd
mpoidvTog (IAN 420073_2204) wg amodeikTikd Tng
ayopdg oag.
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A Sigurnosne napomene

/\ OPASNOST OD OZLJEDE!

B Proizvodom se koristite samo za predvidenu
namijenu.

= Pakiranje i proizvod drzite podalje od djece.

= Prije svake uporabe provijerite nije li proizvod
osteéen ili istroen.

B Odmah oslobodite psa ako se zaplete u proizvod.

B Imaijte na umu da i mali psi mogu biti vrlo snazni.
Djeca i starije osobe mozda nece biti u stanju
drzati psa pod kontrolom.

B Vasa je odgovornost uvijek drzati psa pod
kontrolom.

®  Unaprijed promislite kako bi va3 pas mogao
reagirati u kritiénim situacijoma.

B Svog psa trebali biste PRIJE potencijalno opasne
situacije privuéi uza sebe. Posebno pazite na druge
liude i vadu Zivotinju kada prolazite pjesagkim
stazama ili prelazite biciklisticke staze.

B Psa biste trebali voditi uz nogu drzeéi snazno za
drsku i uzicu kada su u blizini drugi ljudi ili Zivotinje.

B Uzicu drzite opusteno kada se pas kreée prema
natrag i pokusava skinuti ogrlicu.

B Za vaseg psa moze biti neugodno ako je ogrlica
pretijesna.

B Uzicu drzite podalije od djece. Postoji opasnost od
davljenja!

B Ne mofajte uzicu oko ruke.

= Nemoijte stavljati prste ispod ogrlice kada stavljate
uzicu.
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Mmopeite va Bpeite Tov apiBud mpoidvrog oty
mvakida TUTou, o pia eyxapatn, omy oehida Tithwy
Twv oénylwv oag, (kaTw apiotepd) | wg auTokdMnTO
oTnv mow 1 k&Tw cehida.

Av mpokUyouv Aerroupyikd opdhpata i dMa
eNaTTWpATA, EMKOIVWVIOTE apyIka TNAEPWVIKA I} HECW
email pe To mapakdTw avapepdpevo Tpfpa service.

'Eva mpoidv mou avayvwpiletal wg eNattwparikd,
TTOPEITE PETA va To amooTeileTe Xwpig TaxuSpopika
TE\n otV evnuepwpévn oe eodg SielBuvon service
emouvamTovTag Ty anddeifn ayopdg (amddeiln
Tapeiou) kai Tv evdein, Tou ugpicTaral To eAdTTwpa
Kal TTOTE TTPOEKUYE.

® IipPig

LépPig ENNGSa
Tnk: 00800 491800674
Email:  owim@lidl.gr

@ LépPig Kumpog
Tnk: 8009 4211

Email: owim@lidl.com.cy
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B Nemoijte Setati psa dok vozi bicikl, romobil, skeit i
sl.

® Uporaba

Pravilno postavljanje ogrlice

1. Otvorite kopéu na ogrlici [ 1].

2. Povucite ogrlicu preko vrata psa. Provjerite je li
D-prsten na straznjoj strani vrata psa (pogledajte
sliku A).

3. Odaberite rupu na ogrlici koja odgovara opsegu
vrata psa. Zakopéajte kop&u na ovratniku
(pogledaite sliku B).

Napomena:

~ Provjerite mozete li staviti 1-2 prsta izmedu
ogrlice i vrata psa.

— Ako je ogrlica previse labava, lako moze
skliznuti preko glave psa i pasti.

~ Ako je ogrlica pretijesna postoji opasnost od
gusenja psa.

Pri¢vrséivanije uzice

1. Spojite jednu od karabina na uzici |2 | s
D-prstenom na ogrlicim.

2. Uzica se moze podesiti na 3 duljine (pogledaite

sliku C).
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@ Zbrinjavanje
Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala
koje mozete zbrinuti na lokalnim mjestima za reciklazu.

O moguénostima zbrinjavanja dotrajalog proizvoda
mozete se raspitati kod vase opdinske ili gradske
uprave.

1 Y. v [—]
SIRAER=Y |c|
Proizvod i materijali za pakiranje mogu se reciklirati i
podlijezu prosirenoj odgovornosti proizvodaéa.

Odlozite ih odvojeno, slijedei ilustrirani Info-tri
(informacije o razvrstavaniju), za bolji tretman otpada.

Triman-Logo vaZi samo za Francusku.

@® Jamstvo

Proizvod se brizno izraduje prema strogim smjernicama
kvalitete i prije isporuke savijesno ispituje. U sluéaju
nedostataka na ovom proizvodu, na raspolaganiu
imate zakonska prava protiv prodava&a tog uredaija.
Vada zakonska prava ovim nasim jamstvom koje je
predstavljeno u nastavku, ostaju netaknuta.

Za ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju od

3 godine od datuma kupnje. Jamstveni rok poginje s
datumom kupovine. Molimo dobro saduvaite originalan
ralun s blagajne. To je dokumentacija kao dokaz
kupovine koji ¢e se zahtijevati.
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